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1. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.13

dehino ’smin yathā dehe
kaumāraṁ yauvanaṁ jarā
tathā dehāntara-prāptir
dh̄ıras tatra na muhyati

Palabra por palabra

dehinah. — del que está dentro de un cuerpo; asmin — en este; yathā —
como; dehe — en el cuerpo; kaumāram — niñez; yauvanam — juven-
tud; jarā — vejez; tathā — de igual modo; deha-antara — del cambio
de cuerpo; prāptih. — logro; dh̄ırah. — el sensato; tatra — entonces; na
— nunca; muhyati — es engañado.

Traducción

Aśı como en este cuerpo el alma encarnada pasa continuamente de la niñez
a la juventud y luego a la vejez, de la misma manera el alma pasa a otro
cuerpo en el momento de la muerte. A la persona sensata no la confunde
ese cambio.

2. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.41

vyavasāyātmikā buddhir
ekeha kuru-nandana

bahu-́sākhā hy anantāś ca
buddhayo ’vyavasāyinām

Palabra por palabra

vyavasāya-ātmikā — resuelto en lo que respecta al proceso de conciencia
de Kr.s.n. a; buddhih. — inteligencia; ekā — solo una; iha — en este mundo;
kuru-nandana — ¡oh, amado hijo de los Kurus!; bahu-śākhāh. — con
diversas ramas; hi — en verdad; anantāh. — ilimitadas; ca — también;
buddhayah. — inteligencia; avyavasāyinām — de aquellos que no tienen
conciencia de Kr.s.n. a.

Traducción

Aquellos que están en este sendero son muy resueltos, y su objetivo es
uno. ¡Oh, amado hijo de los Kurus!, la inteligencia de los irresolutos tiene
innumerables ramificaciones.
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3. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.60

yatato hy api kaunteya
purus.asya vipaścitah.
indriyān. i pramāth̄ıni

haranti prasabhaṁ manah.

Palabra por palabra

yatatah. — mientras se esfuerza; hi — indudablemente; api — a pe-
sar de; kaunteya — ¡oh, hijo de Kunt̄ı!; purus.asya — de un hombre;
vipaścitah. — lleno de conocimiento discriminador; indriyān. i — los sen-
tidos; pramāth̄ıni — agitando; haranti — tiran; prasabham — a la
fuerza; manah. — la mente.

Traducción

¡Oh, Arjuna!, los sentidos son tan fuertes e impetuosos, que incluso arras-
tran a la fuerza la mente del hombre de buen juicio que se esfuerza por
controlarlos.

4. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 3.21

yad yad ācarati śres.t.has
tat tad evetaro janah.

sa yat pramān. aṁ kurute
lokas tad anuvartate

Palabra por palabra

yat yat — cualquier, ācari–él hace; śres. t.hah. — un ĺıder respetable;
tat — eso; tat — y solo eso; eva — indudablemente; itarah. — común;
janah. — persona; sah. — él; yat — cualquiera; pramān. am — ejemplo;
kurute — que realiza; lokah. — todo el mundo; tat — eso; anuvartate
— sigue los pasos.

Traducción

Los hombres comunes siguen los pasos de un gran hombre, sea cual fue-
re la acción que éste ejecute. Y cualesquiera que sean las pautas que él
establezca mediante actos ejemplares, el mundo entero las sigue.

5. Śr̄ımad-Bhāgavatam 7.4.19

sa itthaṁ nirjita-kakub
eka-rād. vis.ayān priyān
yathopajos.aṁ bhuñjāno
nātr.pyad ajitendriyah.
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Palabra por palabra

sah. — él (Hiran. yakaśipu); ittham — aśı; nirjita — conquistó; kakub
— todas las direcciones del universo; eka-rāt. — el único emperador del
universo entero; vis.ayān — objetos materiales de los sentidos; priyān
— muy agradables; yathā-upajos.am — lo más posible; bhuñjānah. —
disfrutar; na — no; atr.pyat — estaba satisfecho; ajita-indriyah. — no
pod́ıa controlar los sentidos.

Traducción

A pesar de haber obtenido el poder de dominar en todas direcciones, y
a pesar de disfrutar hasta el ĺımite de los más deseables placeres de los
sentidos, Hiran. yakaśipu estaba insatisfecho, porque en lugar de controlar
sus sentidos, segúıa siendo su sirviente.

6. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 18.61

ı̄́svarah. sarva-bhūtānāṁ
hr.d-deśe ’rjuna tis.t.hati

bhrāmayan sarva-bhūtāni
yantrārūd. hāni māyayā

Palabra por palabra

ı̄śvarah. — el Señor Supremo; sarva-bhūtānām — de todas las entidades
vivientes; hr. t-deśe — en el recinto del corazón; arjuna — ¡oh, Arjuna!;
tis. t.hati — reside; bhrāmayan — haciendo viajar; sarva-bhūtāni —
todas las entidades vivientes; yantra — en una máquina; ārūd. hāni —
estando ubicadas; māyayā — bajo el hechizo de la enerǵıa material.

Traducción

El Señor Supremo se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y está
dirigiendo los movimientos de todas las entidades vivientes, las cuales están
sentadas como si estuvieran en una máquina hecha de enerǵıa material.

7. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Ādi-l̄ılā 14.1

kathañcana smr.te yasmin
dus.karaṁ sukaraṁ bhavet
vismr.te vipar̄ıtaṁ syāt

śr̄ı-caitanyaṁ namāmi tam

Palabra por palabra
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kathañcana—de un modo u otro; smr.te—al recordar; yasmin—a quien;
dus.karam—cosas dif́ıciles; sukaram—fáciles; bhavet—se vuelven; vismr.te—al
olvidarlo; vipar̄ıtam—exactamente lo opuesto; syāt—se vuelve; śr̄ı-caitanyam—el
Señor Śr̄ı Caitanya Mahāprabhu; namāmi—ofrezco mis respetuosas re-
verencias; tam—a Él.

Traducción

Las cosas que son muy dif́ıciles de hacer resultan fáciles de ejecutar con
sólo recordar, de un modo u otro, a Śr̄ı Caitanya Mahāprabhu. Pero si
no se Le recuerda, hasta las cosas fáciles resultan muy dif́ıciles. A Él, Śr̄ı
Caitanya Mahāprabhu, ofrezco mis respetuosas reverencias.

8. Mathurā śruti

bhaktir evainaṁ nayati
bhaktir evainaṁ darśayati

bhakti-vaśah. purus.ah.
bhaktir eva bhūyas̄ı

Palabra por palabra

bhaktih.—devoción; eva—en efecto; enam—a Él; nayati—lleva a; bhaktih.—devoción;

eva—en efecto; enam—Él; darśayati—revela; bhaktih.—de la devoción;
vaśah.—bajo el control; purus.ah.—La Suprema Personalidad de Dios;
bhaktih.—devoción; eva—en efecto; bhūyas̄ı—es más grande.

Traducción

El servicio devocional nos lleva a la Suprema Personalidad de Dios. El
servicio devocional nos permite ver a la Suprema Personalidad de Dios.
El servicio devocional conquista a la Suprema Personalidad de Dios. El
servicio devocional es más poderoso que el Señor mismo.

9. Śr̄ımad-Bhāgavatam 11.2.42

bhaktih. pareśānubhavo viraktir
anyatra cais.a trika eka-kālah.

prapadyamānasya yathāśnatah. syus
tus.t.ih. pus.t.ih. ks.ud-apāyo ’nu-ghāsam

Palabra por palabra

bhaktih.—devoción; para-̄ıśa—de la Suprema Personalidad de Dios; anubhavah.—percepción
directa; viraktih.—desapego; anyatra—de todo lo demás; ca—y; es.ah.—esto;
trikah.—grupo de tres; eka-kālah.—simultáneamente; prapadyamānasya—para
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aquel que se encuentra en el proceso de refugiarse en el Señor Supremo;
yathā—de la misma manera que; aśnatah.—para aquel que se dedica
a comer; syuh.—ocurren; tus.t.ih.—satisfacción; pus.t.ih.—alimento; ks.ut-
apāyah.—erradicación del hambre; anu-ghāsam—cada vez más con cada
bocado.

Traducción

Devoción, experiencia directa del Señor Supremo y el desapego de lo mun-
dano: estas tres cosas le ocurren simultáneamente a aquel que se ha re-
fugiado en la Suprema Personalidad de Dios, de la misma manera que el
placer, la nutrición y el alivio del hambre le ocurren simultáneamente y
cada vez más, con cada bocado, a una persona que se ocupa en comer.

10. Śr̄ımad-Bhāgavatam 10.31.9

tava kathāmr.taṁ tapta-j̄ıvanaṁ
kavibhir ı̄d. itaṁ kalmas.āpaham

śravan. a-maṅgalaṁ śr̄ımad ātataṁ
bhuvi gr.n. anti ye bhūri-dā janāh.

Palabra por palabra

tava—Tu; kathā-amr.tam—el néctar de las palabras; tapta-j̄ıvanam—vida
para aquellos afligidos en el mundo material; kavibhih.—por grandes pen-
sadores; ı̄d. itam—descrito; kalmas.a-apaham—aquello que ahuyenta las
reacciones pecaminosas; śravan. a-maṅgalam—dando beneficio espiritual
cuando se escucha; śr. ı̄mat—lleno de poder espiritual; ātatam—difundido
por todo el mundo; bhuvi—en el mundo material; gr.n. anti—cantar y di-
fundir; ye—aquellos que; bhūri-dāh.—muy benéfico; janāh.—personas.

Traducción

El néctar de Tus palabras y las descripciones de Tus actividades son la vi-
da y el alma de quienes sufren en este mundo material. Estas narraciones,
transmitidas por sabios eruditos, erradican las reacciones pecaminosas y
otorgan buena fortuna a quien las escuchan. Estas narraciones se trans-
miten por todo el mundo y están llenas de poder espiritual. Ciertamente
aquellos que difunden el mensaje de Dios son sumamente generosos.

11. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.22

ananyāś cintayanto māṁ
ye janāh. paryupāsate

tes.āṁ nityābhiyuktānāṁ
yoga-ks.emaṁ vahāmy aham
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Palabra por palabra

ananyāh. — sin tener otro objeto; cintayantah. — concentrándose;mām
— en Mı́; ye — aquellos que; janāh. — personas; paryupāsate — adoran
debidamente; tes. ām — de ellos; nitya — siempre; abhiyuktānām —
fijo en la devoción; yoga — necesidades; ks.emam — protección; vahāmi
— llevo; aham — Yo.

Traducción

Pero a aquellos que siempre Me adoran con una devoción exclusiva, medi-
tando en Mi forma trascendental, Yo les llevo lo que les falta y les preservo
lo que tienen.

12. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 11.55

mat-karma-kr.n mat-paramo
mad-bhaktah. saṅga-varjitah.

nirvairah. sarva-bhūtes.u
yah. sa mām eti pān. d. ava

Palabra por palabra

mat-karma-kr. t — ocupado en realizar Mi trabajo; mat-paramah. —
considerando que Yo soy el Supremo; mat-bhaktah. — dedicado a Mi
servicio devocional; saṅga-varjitah. — liberado de la contaminación de
las actividades fruitivas y de la especulación mental; nirvairah. — sin
enemigos; sarva-bhūtes.u — entre todas las entidades vivientes; yah. —
aquel que; sah. — él; mām — a Mı́; eti — viene; pān. d. ava — ¡oh, hijo
de Pān.d.u!

Traducción

Mi querido Arjuna, aquel que se dedica a Mi servicio devocional puro,
libre de la contaminación de las actividades fruitivas y de la especulación
mental, y que trabaja para Mı́, que Me convierte en la meta suprema de
su vida y que es amigo de todo ser viviente, sin duda que viene a Mı́.

13. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 18.66

sarva-dharmān parityajya
mām ekaṁ śaran. aṁ vraja
ahaṁ tvāṁ sarva-pāpebhyo
moks.ayis.yāmi mā śucah.

Palabra por palabra
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sarva-dharmān — todas las variedades de religiones; parityajya —
abandonando; mām — a Mı́; ekam — solamente; śaran. am — para la
entrega; vraja — ve; aham — Yo; tvām — a ti; sarva — de todas;
pāpebhyah. — de reacciones pecaminosas; moks.ayis.yāmi — liberaré;
mā — no; śucah. — te preocupes.

Traducción

Abandona todas las variedades de religiones y tan solo entrégate a Mı́. Yo
te liberaré de todas las reacciones pecaminosas. No temas.

14. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 10.11

tes.ām evānukampārtham
aham ajñāna-jaṁ tamah.

nāśayāmy ātma-bhāva-stho
jñāna-d̄ıpena bhāsvatā

Palabra por palabra

tes. ām — para ellos; eva — ciertamente; anukampā-artham — para
conferirles una misericordia especial; aham —Yo; ajñāna-jam —debido
a la ignorancia; tamah. — oscuridad; nāśayāmi — disipo; ātma-bhāva
— en sus corazones; sthah. — situado; jñāna — del conocimiento; d̄ıpena
— con la lámpara; bhāsvatā — brillante.

Traducción

Para otorgarles una misericordia especial, Yo, morando en sus corazones,
destruyo con la deslumbrante lámpara del conocimiento la oscuridad que
nace de la ignorancia.

15. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 22.87

asat-saṅga-tyāga, — ei vais.n. ava-ācāra
‘str̄ı-saṅḡı’ — eka asādhu, ‘kr.s.n. ābhakta’ āra

Palabra por palabra

asat-saṅga-tyāga — rechazo de la compañ́ıa de no devotos; ei — éste;
vais.n. ava-ācāra — el comportamiento de un vais.n. ava; str̄ı-saṅḡı —
que se relaciona con mujeres buscando la complaciencia de los sentidos;
eka — una; asādhu — persona no santa; kr.s.n. a-abhakta — el que no
es devoto del Señor Kr.s.n. a; āra — otro.

Traducción
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El vais.n. ava debe siempre evitar relacionarse con la gente corriente. La
gente común está muy apegada a lo material, especialmente a las mujeres.
Los vais.n. avas deben evitar también la compañ́ıa de los que no son devotos
del Señor Kr.s.n. a.

16. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 7.128

yāre dekha, tāre kaha ‘kr.s.n. a’-upadeśa
āmāra ājñāya guru hañā tāra’ ei deśa

Palabra por palabra

yāre — a quienquiera; dekha — te encuentres; tāre — a él; kaha —
dile; kr.s.n. a-upadeśa — la instrucción de la Bhagavad-ḡıtā tal y como fue

hablada por el Señor, o el Śr̄ımad-Bhāgavatam, que nos aconseja adorar
a Śr̄ı Kr.s.n. a; āmāra ājñāya — bajo Mi orden; guru hañā — vuélvete
un maestro espiritual; tāra’ — liberando; ei deśa — este páıs.

Traducción

Enseña a todos a seguir las órdenes del Señor Śr̄ı Kr.s.n. a tal y como se
recogen en la Bhagavad-ḡıtā y el Śr̄ımad-Bhāgavatam. De ese modo, actúa
como maestro espiritual e intenta liberar a todos los habitantes de esta
región.

17. Kat.ha Upanis.ad 2.2.13

nityo nityānāṁ cetanaś cetanānām
eko bahūnāṁ yo vidadhāti kāmān

Traducción

Hay innumerables entidades vivientes eternas que dependen eterna y to-
talmente de la entidad viviente suprema y singular, el Señor Supremo.

18. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 17.186

tarko ’pratis.t.hah. śrutayo vibhinnā
nāsāv r.s.ir yasya mataṁ na bhinnam
dharmasya tattvaṁ nihitaṁ guhāyāṁ

mahājano yena gatah. sa panthāh.

Palabra por palabra
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tarkah. — áridos argumentos; apratis. t.hah. — no fijos; śrutayah. — Ve-
das; vibhinnāh. — que constan de diversas secciones; na — no; asau —
ése; r.s. ih. — gran sabio; yasya — cuya; matam — opinión; na — no;
bhinnam — separada; dharmasya — de los principios religiosos; tatt-
vam — la verdad; nihitam — situada; guhāyām — en el corazón de la
persona iluminada; mahā-janah. — predecesores autorrealizados; yena
— senda por la cual; gatah. — han actuado; sah. — esa; panthāh. — la
senda pura y libre de mezclas.

Traducción

Los áridos argumentos no llevan a ninguna conclusión. A una gran perso-
nalidad no se le considera un gran sabio si su opinión no difiere de la de
los demás. No se llega al camino de la recta comprensión de los principios
religiosos por el simple hecho de estudiar los Vedas y su diversidad. La
verdad inmutable de los principios religiosos está oculta en el corazón de
las personas puras y autorrealizadas. Por consiguiente, y como se confir-
ma en los śāstras, se debe aceptar la senda de progreso que promueven los
mahājanas

19. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 4.11

ye yathā māṁ prapadyante
tāṁs tathaiva bhajāmy aham

mama vartmānuvartante
manus.yāh. pārtha sarvaśah.

Palabra por palabra

ye — todos los que; yathā — como; mām — a Mı́; prapadyante —
entrega; tān — a ellos; tathā — aśı; eva — indudablemente; bhajāmi
— Yo recompenso; aham — Yo; mama — Mi; vartma — sendero;
anuvartante — siguen; manus.yāh. — todos los hombres; pārtha —
¡oh, hijo de Pr.thā!; sarvaśah. — en todos los aspectos.

Traducción

En la medida en que todos ellos se entregan a Mı́, Yo los recompenso.
Todo el mundo sigue Mi sendero en todos los aspectos, ¡oh, hijo de Pr.thā!

20. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 10.10

tes.āṁ satata-yuktānāṁ
bhajatāṁ pr̄ıti-pūrvakam
dadāmi buddhi-yogaṁ taṁ

yena mām upayānti te
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Palabra por palabra

tes. ām — a ellos; satata-yuktānām — siempre dedicados; bhajatām —
a prestar servicio devocional; pr̄ıti-pūrvakam — con éxtasis amoroso;
dadāmi — Yo doy; buddhi-yogam — verdadera inteligencia; tam —
eso; yena — por lo cual; mām — a Mı́; upayānti — vienen; te — ellos.

Traducción

A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la inteligencia mediante la cual pueden venir a Mı́.

21. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 10.9

mac-cittā mad-gata-prān. ā
bodhayantah. parasparam

kathayantaś ca māṁ nityaṁ
tus.yanti ca ramanti ca

Palabra por palabra

mat-cittāh. — con la mente dedicada a Mı́ por completo; mat-gata-
prān. āh. — con la vida consagrada a Mı́; bodhayantah. — predicando;
parasparam — entre śı; kathayantah. —hablando; ca — también;mām
— de Mı́; nityam — perpetuamente; tus.yanti — se complacen; ca —
también; ramanti — disfrutan de dicha trascendental; ca — también.

Traducción

Los pensamientos de Mis devotos puros moran en Mı́, sus vidas están
plenamente consagradas a Mi servicio, y ellos sienten gran satisfacción y
dicha en iluminarse siempre entre śı y en conversar siempre acerca de Mı́.

22. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 13.26

anye tv evam ajānantah.
śrutvānyebhya upāsate
te ’pi cātitaranty eva

mr.tyuṁ śruti-parāyan. āh.

Palabra por palabra

anye — otros; tu — pero; evam — este; ajānantah. — sin conoci-
miento espiritual; śrutvā — por óır; anyebhyah. — a otros; upāsate —
comienzan a adorar; te — ellos; api — también; ca — y; atitaranti —
trascienden; eva — ciertamente; mr.tyum — el sendero de la muerte;
śruti-parāyan. āh. — inclinado al proceso de óır.
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Traducción

Además, existen aquellos que, aunque no están versados en el conocimien-
to espiritual, comienzan a adorar a la Persona Suprema al óır a otros
hablar de Él. Debido a su tendencia a óır a las autoridades, ellos también
trascienden la senda del nacimiento y la muerte.

23. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.5.11

tad-vāg-visargo janatāgha-viplavo
yasmin prati-́slokam abaddhavaty api
nāmāny anantasya yaśo ’ṅkitāni yat
śr.n. vanti gāyanti gr.n. anti sādhavah.

Palabra por palabra

tat — ese; vāk — vocabulario; visargah. — creación; janatā — la gene-
ralidad de la gente; agha — pecados; viplavah. — revolucionario; yasmin
— en el cual; prati-ślokam — todas y cada una de las estrofas; abaddha-
vati — compuestas de manera irregular; api — a pesar de; nāmāni —
nombres trascendentales, etc; anantasya — del ilimitado Señor; yaśah.
— glorias; aṅkitāni — descritas; yat — que; śr.n. vanti — oyen; gāyanti
— cantan; gr.n. anti — aceptan; sādhavah. — los hombres purificados que
son honestos.

Traducción

Por otro lado, aquella literatura que está colmada de descripciones acerca
de las glorias trascendentales del nombre, la fama, las formas, los pasa-
tiempos, etc., del ilimitado Señor Supremo, es una creación diferente, llena
de palabras trascendentales destinadas a ocasionar una revolución en las
vidas imṕıas de la mal dirigida civilización de este mundo. Esa clase de
obras literarias trascendentales, aunque están compuestas de una manera
imperfecta, las oyen, las cantan y las aceptan los hombres purificados que
son completamente honestos.

24. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 19.167

anyābhilās.itā-́sūnyaṁ
jñāna-karmādy-anāvr.tam
ānukūlyena kr.s.n. ānu-

ś̄ılanaṁ bhaktir uttamā

Palabra por palabra
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anya-abhilās. itā-śūnyam — sin más deseo que servir al Señor Kr.s.n. a,
o sin deseos materiales (como los de comer carne, la vida sexual iĺıcita,
practicar juegos de azar o ser adicto a las drogas y otras sustancias);
jñāna — con el conocimiento de la filosof́ıa de los monistas māyāvād̄ıs*;
karma — con las actividades fruitivas; ādi — con la práctica artificial
del desapego, con la práctica mecánica del yoga, con el estudio de la filo-
sof́ıa sāṅkhya, etc.; anāvr. tam — no cubierto; ānukūlyena — favorable;
kr.s.n. a-anuś̄ılanam — cultivo de servicio en relación con Kr.s.n. a; bhaktih.
uttamā — servicio devocional en su forma más elevada.

Traducción

Cuando se cultiva el servicio devocional en su forma más elevada, es ne-
cesario estar libre de todos los deseos materiales, del conocimiento que se
obtiene con la filosof́ıa monista y de la actividad fruitiva. El devoto debe
servir constantemente a Kr.s.n. a de forma favorable, de la manera en que el
Señor lo desee.

25. Śr̄ı Bhakti-rasāmr.ta-sindhu 1.1.17

kleśa-ghn̄ı śubhadā moks.a-laghutā-kr.t sudurlabhā
sāndrānanda-víses.ātmā śr̄ı-kr.s.n. ākars.in. ı̄ ca sā

Traducción

Las caracteŕısticas únicas del bhakti son: la capacidad para destruir el
sufrimiento; que otorga auspiciosidad; el desprecio por la liberación; la
rareza de obtener el éxito; la manifestación de felicidad concentrada; y la
capacidad para atraer a Kr.s.n. a.

26. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 23.18-19

ks.āntir avyartha-kālatvaṁ
viraktir māna-́sūnyatā

āśā-bandhah. samutkan. t.hā
nāma-gāne sadā rucih.

āsaktis tad-gun. ākhyāne
pr̄ıtis tad-vasati-sthale

ity-ādayo ’nubhāvāh. syur
jāta-bhāvāṅkure jane

Palabra por palabra

ks. āntih. — perdón; avyartha-kālatvam — estar libre de perder el tiem-
po; viraktih. — desapego; māna-śūnyatā — ausencia de prestigio falso;
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āśā-bandhah. — esperanza; samutkan. t.hā — deseo intenso; nāma-gāne
— en cantar los santos nombres; sadā — siempre; rucih. — gusto; āsaktih.
— apego; tat — del Señor Kr.s.n. a; gun. a-ākhyāne — en describir las cua-
lidades trascendentales; pr̄ıtih. — afecto; tat — Suyos; vasati-sthale —
por lugares de residencia (el templo o lugares sagrados); iti — aśı; ādayah.
— y demás; anubhāvāh. — los signos; syuh. — son; jāta — se ha desa-
rrollado; bhāva-aṅkure — cuya semilla de emoción extática; jane — en
una persona.

Traducción

Cuando la semilla de la emoción extática por Kr.s.n. a da fruto, la persona
manifiesta en su comportamiento los nueve signos siguientes: perdón, preo-
cupación por no perder el tiempo, desapego, ausencia de prestigio falso,
esperanza, deseo intenso, gusto por cantar el santo nombre del Señor, ape-
go a las descripciones de las cualidades trascendentales del Señor, y afecto
por los lugares en que habita el Señor, es decir, un templo o algún lugar
sagrado como Vr.ndāvana. Todos esos signos se denominan anubhāva, es
decir, signos subordinados de emoción extática. Son visibles en la persona
en cuyo corazón ha comenzado a dar fruto la semilla del amor por Dios.

27. Śr̄ı brahma-saṁhitā 5.38

premāñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santah. sadaiva hr.dayes.u vilokayanti

yaṁ śyāmasundaram acintya-gun. a-svarūpaṁ
govindam ādi-purus.aṁ tam ahaṁ bhajāmi

Palabra por palabra

prema—de amor; añjana—con el ungüento; churita—teñida; bhak-
ti—de devoción; vilocanena—con el ojo; santah.—los devotos puros;
sadā—siempre; eva—en verdad; hr.dayes.u—en sus corazones; viloka-
yanti—ve; yam—a quién; śyāma—azul oscuro; sundaram—hermosa;
acintya—inconcebible; gun. a—con atributos; svarūpam—cuya natura-
leza está dotada; govindam—Govinda; ādi-purus.am—la persona ori-

ginal; tam—Él; aham—yo; bhajāmi—adoración.

Traducción

Adoro a Govinda, el Señor primitivo, que es Śyāmasundara, Kr.s.n. a mismo
con innumerables atributos inconcebibles, a quien los devotos puros ven
en lo más profundo de su corazón con el ojo de la devoción teñido con el
ungüento del amor.

28. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.2
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rāja-vidyā rāja-guhyaṁ
pavitram idam uttamam

pratyaks.āvagamaṁ dharmyaṁ
su-sukhaṁ kartum avyayam

Palabra por palabra

rāja-vidyā — el rey de la educación; rāja-guhyam — el rey del conoci-
miento confidencial; pavitram — el más puro; idam — este; uttamam
— trascendental; pratyaks.a — mediante la experiencia directa; avaga-
mam — entendido; dharmyam — el principio de la religión; su-sukham
— muy feliz; kartum — de ejecutar; avyayam — eterno.

Traducción

Este conocimiento es el rey de la educación y el más secreto de todos
los secretos. Es el conocimiento más puro de todos, y como brinda una
percepción directa del ser mediante la iluminación, es la perfección de la
religión. Además, es eterno, y se practica con alegŕıa.

29. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.2.7

vāsudeve bhagavati
bhakti-yogah. prayojitah.
janayaty āśu vairāgyaṁ

jñānaṁ ca yad ahaitukam

Palabra por palabra

vāsudeve — a Kr.s.n. a; bhagavati — a la Personalidad de Dios; bhakti-
yogah. — contacto del servicio devocional; prayojitah. — siendo aplica-
do; janayati — produce; āśu — muy pronto; vairāgyam — desapego;
jñānam — conocimiento; ca — y; yat — aquello que; ahaitukam —
sin causa.

Traducción

Por prestarle servicio devocional a la Personalidad de Dios, Śr̄ı Kr.s.n. a, uno
adquiere de inmediato conocimiento sin causa y desapego del mundo.

30. Śr̄ımad-Bhāgavatam 5.5.18

gurur na sa syāt sva-jano na sa syāt
pitā na sa syāj janan̄ı na sā syāt

daivaṁ na tat syān na patís ca sa syān
na mocayed yah. samupeta-mr.tyum
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Palabra por palabra

guruh. — un maestro espiritual; na — no; sah. — él; syāt — debe ser;
sva-janah. — un familiar; na — no; sah. — esa persona; syāt — debe
ser; pitā — un padre; na — no; sah. — él; syāt — debe ser; janan̄ı —
una madre; na — no; sā — ella; syāt — debe ser; daivam — la deidad
adorable; na — no; tat — eso; syāt — debe ser; na — no; patih. — un
esposo; ca — también; sah. — él; syāt — debe ser; na — no; mocayet
— puede liberar; yah. — quien; samupeta-mr.tyum — al que está en el
ciclo de nacimientos y muertes.

Traducción

Aquel que no puede liberar a sus subordinados del ciclo de nacimientos y
muertes nunca debe actuar como maestro espiritual, padre, esposo, madre
o semidiós adorable.

31. Śr̄ımad-Bhāgavatam 2.3.10

akāmah. sarva-kāmo vā
moks.a-kāma udāra-dh̄ıh.
t̄ıvren. a bhakti-yogena
yajeta purus.aṁ param

Palabra por palabra

akāmah. — aquel que ha trascendido todos los deseos materiales; sarva-
kāmah. — aquel que tiene la totalidad de los deseos materiales; vā —
o bien; moks.a-kāmah. — aquel que desea la liberación; udāra-dh̄ıh. —
con una inteligencia más amplia; t̄ıvren. a — con gran fuerza; bhakti-
yogena — prestándole servicio devocional al Señor; yajeta — debe ado-
rar; purus.am — al Señor; param — el todo supremo.

Traducción

Una persona que tenga una inteligencia más amplia, ya sea que esté llena
de todos los deseos materiales, o que no tenga ningún deseo material, o
que desee la liberación, debe adorar por todos los medios al todo supremo,
la Personalidad de Dios.

32. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.2.6

sa vai puṁsāṁ paro dharmo
yato bhaktir adhoks.aje
ahaituky apratihatā
yayātmā supras̄ıdati
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Palabra por palabra

sah. — esa; vai — indudablemente; puṁsām — para la humanidad;
parah. — sublime; dharmah. — ocupación; yatah. — mediante la cual;
bhaktih. — servicio devocional; adhoks.aje — dirigido a la Trascendencia;
ahaituk̄ı — sin causa; apratihatā — continuo; yayā —mediante el cual;
ātmā — el yo; supras̄ıdati — completamente satisfecho.

Traducción

La suprema ocupación [dharma] para toda la humanidad, es aquella me-
diante la cual los hombres pueden llegar a prestarle amoroso servicio devo-
cional al trascendente Señor. Para que dicho servicio devocional satisfaga
al yo por completo, debe estar libre de motivaciones y ser ininterrumpido.

33. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.1.2

dharmah. projjhita-kaitavo ’tra paramo nirmatsarān. āṁ satāṁ
vedyaṁ vāstavam atra vastu śivadaṁ tāpa-trayonmūlanam
śr̄ımad-bhāgavate mahā-muni-kr.te kiṁ vā parair ı̄́svarah.

sadyo hr.dy avarudhyate ’tra kr.tibhih. śuśrūs.ubhis tat-ks.an. āt

Palabra por palabra

dharmah. — religiosidad; projjhita — rechazada por completo; kaitavah.
— cubierta por la intención fruitiva; atra — aqúı; paramah. — lo más
elevado; nirmatsarān. ām — de los que tienen el corazón cien por ciento
puro; satām — devotos; vedyam — comprensible; vāstavam — real;
atra — aqúı; vastu — esencia; śivadam — bienestar; tāpa-traya —
sufrimiento triple; unmūlanam — causando el desarraigo de; śr̄ımat —
hermoso; bhāgavate — el Bhāgavata Purān. a; mahā-muni — el gran
sabio (Vyāsadeva); kr. te — habiendo recopilado; kim — cuál es; vā —
la necesidad; paraih. — otras; ı̄śvarah. — el Señor Supremo; sadyah. —
de inmediato; hr.di — dentro del corazón; avarudhyate — se consolida;
atra — aqúı; kr. tibhih. — por los hombres piadosos; śuśrūs.ubhih. —
mediante el cultivo; tat-ks.an. āt — sin demora.

Traducción

Rechazando por completo todas las actividades religiosas que tienen moti-
vaciones materiales, este Bhāgavata Purān. a expone la verdad más elevada
que existe, y que entienden aquellos devotos cuyo corazón está totalmente
puro. La verdad más elevada que existe es la realidad que, por el bien
de todos, se hace distinguir de lo ilusorio. Esa verdad elimina el sufri-
miento triple. Este hermoso Bhāgavatam, recopilado por el gran sabio
Vyāsadeva [en su madurez], es suficiente en śı para comprender a Dios.
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¿Qué necesidad hay de alguna otra Escritura? Tan pronto como se cultiva
conocimiento mediante el hecho de óır atenta y sumisamente el mensaje
del Bhāgavatam, el Señor Supremo se establece en el corazón de uno.

34. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 10.8

ahaṁ sarvasya prabhavo
mattah. sarvaṁ pravartate
iti matvā bhajante māṁ
budhā bhāva-samanvitāh.

Palabra por palabra

aham — Yo; sarvasya — de todo; prabhavah. — la fuente de la gene-
ración; mattah. — de Mı́; sarvam — todo; pravartate — emana; iti —
aśı pues; matvā — sabiendo; bhajante — se consagran; mām — a Mı́;
budhāh. — los eruditos; bhāva-samanvitāh. — con gran atención.

Traducción

Yo soy la fuente de todos los mundos materiales y espirituales. Todo emana
de Mı́. Los sabios que saben esto perfectamente, se dedican a Mi servicio
devocional y Me adoran con todo su corazón.

35. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 22.34

sakr.d eva prapanno yas
tavāsmı̄ti ca yācate

abhayaṁ sarvadā tasmai
dadāmy etad vrataṁ mama

Palabra por palabra

sakr. t — una sola vez; eva — ciertamente; prapannah. — entregado;
yah. — todo el que; tava — Tuyo; asmi — yo soy; iti — aśı; ca —
también; yācate — ora; abhayam — ausencia de temor; sarvadā —
siempre; tasmai — a él; dadāmi — Yo doy; etat — este; vratam —
voto; mama — Mı́o.

Traducción

Hago voto de que si alguien, por una sola vez, se entrega sinceramente a
Mı́, diciendo: ‘Mi querido Señor, de hoy en adelante soy Tuyo’, y Me ora
para que le dé el valor necesario, Yo daré a esa persona los ánimos que
necesite, y a partir de ese momento estará siempre a salvo.
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36. Śr̄ımad-Bhāgavatam 7.5.30

śr̄ı-prahrāda uvāca
matir na kr.s.n. e paratah. svato vā
mitho ’bhipadyeta gr.ha-vratānām
adānta-gobhir vísatāṁ tamisraṁ
punah. punaś carvita-carvan. ānām

Palabra por palabra

śr̄ı-prahrādah. uvāca — Prahlāda Mahārāja dijo; matih. — atracción;
na — nunca; kr.s.n. e — al Señor Kr.s.n. a; paratah. — de los consejos de
otros; svatah. — de su propia comprensión; vā — o; mithah. — del es-
fuerzo combinado; abhipadyeta — se manifiesta; gr.ha-vratānām — de
personas demasiado adictas al concepto corporal y materialista de la vi-
da; adānta — fuera de control; gobhih. — con los sentidos; viśatām —
entrar; tamisram — en la vida infernal; punah. — de nuevo; punah. —
de nuevo; carvita — cosas ya masticadas; carvan. ānām — que están
masticando.

Traducción

Prahlāda Mahārāja contestó: Las personas demasiado adictas al materia-
lismo, como no pueden controlar sus sentidos, avanzan hacia una vida
infernal y mastican repetidas veces lo que ya antes ha sido masticado. Su
atracción por Kr.s.n. a nunca despierta, ni con los consejos de otros, ni con
sus propios esfuerzos, ni con una combinación de ambos.

37. Śr̄ımad-Bhāgavatam 10.2.32

ye ’nye ’ravindāks.a vimukta-māninas
tvayy asta-bhāvād avísuddha-buddhayah.
āruhya kr.cchren. a paraṁ padaṁ tatah.

patanty adho ’nādr.ta-yus.mad-aṅghrayah.

Palabra por palabra

ye anye — cualquiera, o todos los demás; aravinda-aks.a — ¡oh, el de
ojos de loto!; vimukta-māninah. — erróneamente creyéndose libres del
cautiverio de la contaminación material; tvayi — a Ti; asta-bhāvāt —
especulando de diversas maneras, pero sin conocer Tus pies de loto ni
desear más información acerca de ellos; aviśuddha-buddhayah. — cuya
inteligencia aún no se ha purificado y que no conocen el objetivo de la vida;
āruhya — aunque obtengan; kr.cchren. a — por someterse a rigurosas
austeridades, penitencias y arduo trabajo; param padam — la posición
más elevada (conforme a su imaginación y especulación); tatah. — de esa
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posición; patanti — caen; adhah. — de nuevo a la existencia material;
anādr. ta — dejando de lado la devoción a; yus.mat — Tus; aṅghrayah.
— pies de loto.

Traducción

[Alguien podŕıa decir que, además de los devotos, que siempre buscan
refugio en los pies de loto del Señor, están aquellos que no son devotos
pero que han emprendido otros procesos para alcanzar la salvación. ¿Qué
resultado obtienen? Respondiendo a esta pregunta, el Señor Brahmā y
los semidioses dijeron:] ¡Oh, Señor de ojos de loto!, los no devotos que se
someten a rigurosas austeridades y penitencias para alcanzar la posición
más elevada, puede que crean que están liberados, pero su inteligencia
es impura. Como les falta la debida consideración por Tus pies de loto,
acaban cayendo de su posición de imaginaria superioridad.

38. Śr̄ımad-Bhāgavatam 4.26.22

paramo ’nugraho dan.d. o
bhr.tyes.u prabhun. ārpitah.
bālo na veda tat tanvi

bandhu-kr.tyam amars.an. ah.

Palabra por palabra

paramah. — suprema; anugrahah. — misericordia; dan. d. ah. — castigo;
bhr. tyes.u — a los sirvientes; prabhun. ā — por el amo; arpitah. — con-
cedido; bālah. — necio; na — no; veda — sabe; tat — eso; tanvi — ¡oh,
delicada doncella!; bandhu-kr. tyam — el deber de un amigo; amars.an. ah.
— enfadado.

Traducción

Mi querida y delicada doncella, cuando un amo castiga a su sirviente, el
sirviente debe aceptar el castigo y considerarlo una gran misericordia. El
que se enfada tiene que ser muy tonto para no entender que ese es el deber
de su amigo.

39. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Ādi-l̄ılā 7.74

nāma vinu kali-kāle nāhi āra dharma
sarva-mantra-sāra nāma, ei śāstra-marma

Palabra por palabra
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nāma—el santo nombre; vinu—sin; kali-kāle—en esta era de Kali; nāhi—no
hay ninguna; āra—o una alternativa; dharma—principio religioso; sar-
va—todos; mantra—himnos; sāra—esencia; nāma—el santo nombre;
ei—éste es; śāstra—Escrituras reveladas; marma—contenido.

Traducción

En esta era de Kali no hay más principio religioso que el de cantar el santo
nombre, que es la esencia de todos los himnos védicos. Éste es el contenido
de todas las Escrituras.

40. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 5.18

vidyā-vinaya-sampanne
brāhman. e gavi hastini
śuni caiva śva-pāke ca
pan.d. itāh. sama-darśinah.

Palabra por palabra

vidyā — con educación; vinaya — y mansedumbre; sampanne — ple-
namente equipado; brāhman. e — en el brāhman. a; gavi — en la vaca;
hastini — en el elefante; śuni — en el perro; ca — y; eva — cierta-
mente; śva-pāke — en el comeperros (el paria); ca — respectivamente;
pan. d. itāh. — aquellos que son sabios; sama-darśinah. — que ven con la
misma visión.

Traducción

Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y erudito brāhman. a, a una vaca, a un elefante,
a un perro y a un comeperros [un paria].

41. Śr̄ı ı̄́sopanis.ad 1

ı̄́sāvāsyam idam sarvaṁ
yat kiñca jagatyāṁ jagat
tena tyaktena bhuñj̄ıthā

mā gr.dhah. kasya svid dhanam

Palabra por palabra

ı̄śa — por el Señor; āvāsyam — controlado; idam — este; sarvam
— todo; yat kiñca — todo lo que; jagatyām — dentro del universo;
jagat — todo lo animado e inanimado; tena — por Él; tyaktena —
cuota asignada; bhuñj̄ıthāh. — debes aceptar; mā — no; gr.dhah. — te
esfuerces por conseguir; kasya svid — de alguien más; dhanam — la
riqueza.
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Traducción

El Señor posee y controla todo lo animado e inanimado que hay en el uni-
verso. Por eso, uno sólo debe aceptar aquellas cosas que le sean necesarias
y que se le han asignado como su cuota, y no debe aceptar otras cosas,
sabiendo bien a quién pertenecen.

42. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 11.28

ye me bhakta-janāh. pārtha
na me bhaktāś ca te janāh.

mad-bhaktānāṁ ca ye bhaktās
te me bhakta-tamā matāh.

Palabra por palabra

ye — aquellos que; me — Mı́os; bhakta-janāh. — devotos; pārtha —
¡oh, Pārtha!; na — no; me — Mı́os; bhaktāh. — devotos; ca — y; te —
aquellas; janāh. — personas; mat-bhaktānām — de Mis devotos; ca —
ciertamente; ye — aquellos que; bhaktāh. — devotos; te — esas personas;
me — Mı́os; bhakta-tamāh. — devotos más avanzados; matāh. — ésa es
Mi opinión.

Traducción

[El Señor Kr.s.n. a dijo a Arjuna:] “Aquellos que son directamente Mis de-
votos, en realidad no son Mis devotos, pero los que son devotos de Mi
sirviente, son verdaderamente Mis devotos

43. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.59

vis.ayā vinivartante
nirāhārasya dehinah.

rasa-varjaṁ raso ’py asya
paraṁ dr.s.t.vā nivartate

Palabra por palabra

vis.ayāh. — objetos para el disfrute de los sentidos; vinivartante — se
practica el apartarse de; nirāhārasya — mediante restricciones negati-
vas; dehinah. — para el que está dentro del cuerpo; rasa-varjam —
abandonando el gusto; rasah. — sentido de disfrute; api — aunque hay;
asya — su; param — cosas muy superiores; dr.s. t.vā — por el hecho de
experimentar; nivartate — cesa de.

Traducción
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Al alma encarnada se la puede alejar del disfrute de los sentidos, aunque
el gusto por los objetos de los sentidos aún quede en ella. Pero, al ex-
perimentar un gusto superior y dejar por ello semejantes ocupaciones, su
conciencia queda fija.

44. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.29

āścarya-vat paśyati kaścid enam
āścarya-vad vadati tathaiva cānyah.
āścarya-vac cainam anyah. śr.n. oti

śrutvāpy enaṁ veda na caiva kaścit

Palabra por palabra

āścaryavat — como asombroso; paśyati — ve; kaścit — alguien; enam
— esta alma; āścaryavat — como asombroso; vadati — habla de; tathā
— aśı pues; eva — sin duda; ca — también; ānyah. — otro; āścarya-vat
— igualmente asombroso; ca — también; enam — esta alma; anyah. —
otro; śr.n. oti — oye hablar de; śrutvā — habiendo óıdo; api — incluso;
enam — esta alma; veda — sabe; na — nunca; ca — y; eva — sin
duda; kaścit — alguien.

Traducción

Algunos consideran que el alma es asombrosa, otros la describen como
asombrosa, y otros más oyen hablar de ella como algo asombroso, mien-
tras que hay otros que, incluso después de óır hablar de ella, no logran
comprenderla en absoluto.

45. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 16.14

asau mayā hatah. śatrur
hanis.ye cāparān api

ı̄́svaro ’ham ahaṁ bhoḡı
siddho ’haṁ balavān sukh̄ı

Palabra por palabra

asau — eso; mayā — por mı́; hatah. — ha sido matado; śatruh. —
enemigo; hanis.ye — mataré; ca — también; aparān — otros; api —
ciertamente; ı̄śvarah. — el señor; aham — yo soy; aham — yo soy;
bhoḡı — el disfrutador; siddhah. — perfecto; aham — yo soy; bala-vān
— poderoso; sukh̄ı — feliz;

Traducción
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Aquél era mi enemigo y lo he matado, y mis otros enemigos también serán
matados. Yo soy el señor de todo. Yo soy el disfrutador. Yo soy perfecto,
poderoso y feliz. Yo soy el hombre más rico que existe, y estoy rodeado de
parientes aristócratas. No hay nadie que sea tan poderoso y feliz como yo.

46. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 7.17

tes.āṁ jñān̄ı nitya-yukta
eka-bhaktir vísis.yate

priyo hi jñānino ’tyartham
ahaṁ sa ca mama priyah.

Palabra por palabra

tes. ām — de estos; jñān̄ı — aquel que tiene pleno conocimiento; nitya-
yuktah. — siempre dedicado; eka — solo; bhaktih. — en el servicio de-
vocional; viśis.yate — es especial; priyah. — muy querido; hi — cier-
tamente; jñāninah. — a la persona con conocimiento; atyartham —
sumamente; aham — Yo soy; sah. — él; ca — también; mama — a Mı́;
priyah. — querido.

Traducción

De estos, el mejor es aquel que tiene pleno conocimiento y que siempre
está dedicado al servicio devocional puro, pues Yo le soy muy querido a él
y él Me es muy querido a Mı́.

47. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 23.14-15

ādau śraddhā tatah. sādhu-
saṅgo ’tha bhajana-kriyā
tato ’nartha-nivr.ttih. syāt
tato nis.t.hā rucis tatah.

athāsaktis tato bhāvas
tatah. premābhyudañcati

sādhakānām ayaṁ premn.ah.
prādurbhāve bhavet kramah.

Palabra por palabra

ādau — al principio; śraddhā — fe firme, desinterés por las cosas mate-
riales e interés por el avance espiritual; tatah. — a continuación; sādhu-
saṅgah. — relación con devotos puros; atha — entonces; bhajana-kriyā
— práctica de servicio devocional a Kr.s.n. a (entregarse al maestro espiri-
tual y sentirse animado por la relación con devotos, de modo que tiene
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lugar la iniciación); tatah. — a continuación; anartha-nivr. ttih. — dismi-
nución de todos los hábitos indeseables; syāt — debe haber; tatah. — a
continuación; nis.t.hā — fe firme; rucih. — gusto; tatah. — a continua-
ción; tatha — entonces; āsaktih. — apego; tatah. — entonces; bhāvah.
— emoción o afecto; tatah. — a continuación; prema — amor por Dios;
abhyudañcati — surge; sādhakānām — de los devotos que practican
el proceso de conciencia de Kr.s.n. a; ayam — éste; premn. ah. — de amor
por Dios; prādurbhāve — en la aparición; bhavet — es; kramah. — el
orden cronológico.

Traducción

Al comienzo tiene que haber fe. Entonces aparece un interés por relacio-
narse con devotos puros. A continuación, se recibe iniciación del maestro
espiritual y se siguen los principios regulativos conforme a sus órdenes. De
ese modo quedamos libres de todos los hábitos indeseables y firmemente
establecidos en el servicio devocional. Después vienen el gusto y el apego.
Aśı es la v́ıa del sādhana-bhakti, la práctica del servicio devocional con-
forme a los principios regulativos. Poco a poco, las emociones se hacen
más intensas, y por último surge el amor. Éste es el crecimiento gradual
del amor por Dios para el devoto que aspira a ser consciente de Kr.s.n. a.
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48. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 7.14

daiv̄ı hy es.ā gun. a-maȳı
mama māyā duratyayā
mām eva ye prapadyante
māyām etāṁ taranti te

Palabra por palabra

daiv̄ı — trascendental; hi — ciertamente; es. ā — esta; gun. a-maȳı —
integrada por las tres modalidades de la naturaleza material; mama —
Mi; māyā — enerǵıa; duratyayā — muy dif́ıcil de superar; mām — a
Mı́; eva — ciertamente; ye — aquellos que; prapadyante — se entregan;
māyām etām — esta enerǵıa ilusoria; taranti — superar; te — ellos.

Traducción

Esta enerǵıa divina Mı́a, integrada por las tres modalidades de la natura-
leza material, es dif́ıcil de superar. Pero aquellos que se han entregado a
Mı́, pueden atravesarla fácilmente.

49. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 7.15

na māṁ dus.kr.tino mūd.hāh.
prapadyante narādhamāh.

māyayāpahr.ta-jñānā
āsuraṁ bhāvam āśritāh.

Palabra por palabra

na — no; mām — a Mı́; dus.kr. tinah. — herejes; mūd. hāh. — necios;
prapadyante — se entregan; nara-adhamāh. — lo más bajo de la hu-
manidad; māyayā — por la enerǵıa ilusoria; apahr. ta — robado; jñānāh.
— cuyo conocimiento; āsuram — demońıaco; bhāvam — naturaleza;
āśritāh. — aceptando.

Traducción

Esos herejes que son sumamente necios, que son lo más bajo de la huma-
nidad, a quienes la ilusión les ha robado el conocimiento y que participan
de la naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mı́.

50. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 7.16

catur-vidhā bhajante māṁ
janāh. su-kr.tino ’rjuna
ārto jijñāsur arthārth̄ı
jñān̄ı ca bharatars.abha
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Palabra por palabra

catuh. -vidhāh. — cuatro clases de; bhajante — prestan servicios; mām
— a Mı́; janāh. — personas; su-kr. tinah. — aquellos que son piadosos;
arjuna — ¡oh, Arjuna!; ārtah. — el afligido; jijñāsuh. — el indagador;
artha-arth̄ı — aquel que desea ganancias materiales; jñān̄ı — aquel que
conoce las cosas tal como son; ca — también; bharata-r.s.abha — ¡oh,
tú, el grande entre los descendientes de Bharata!

Traducción

¡Oh, tú, el mejor de los Bhāratas [Arjuna]!, cuatro clases de hombres pia-
dosos comienzan a prestarme servicio devocional: el afligido, el que desea
riquezas, el indagador y aquel que busca conocimiento acerca del Absoluto.

51. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 18.54

brahma-bhūtah. prasannātmā
na śocati na kāṅks.ati
samah. sarves.u bhūtes.u

mad-bhaktiṁ labhate parām

Palabra por palabra

brahma-bhūtah. — siendo uno con el Absoluto; prasanna-ātmā — com-
pletamente jubiloso; na — nunca; śocati — se lamenta; na — nunca;
kāṅks.ati — desea; samah. — con la misma disposición; sarves.u — pa-
ra todas; bhūtes.u — las entidades vivientes;mat-bhaktim —Mi servicio
devocional; labhate — gana; parām — trascendental.

Traducción

Aquel que se sitúa aśı en el plano trascendental, llega a comprender de
inmediato el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Él nunca
se lamenta por nada ni desea poseer nada. Él tiene la misma disposición
para con todas las entidades vivientes. En ese estado, él llega a prestarme
a Mı́ un servicio devocional puro.

52. Mun.d. aka Upanis.ad 1.2.12

tad-vijñānārthaṁ sa gurum evābhigacchet
samit-pān. ih. śrotriyaṁ brahma-nis.t.ham

Traducción
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Para comprender estas cosas adecuadamente, uno debe acercarse humil-
demente, con leña en la mano, a un maestro espiritual que conozca los
Vedas y sea un firme devoto de la Verdad Absoluta.

53. Śr̄ımad-Bhāgavatam 2.1.2

śrotavyād̄ıni rājendra
nr.n. āṁ santi sahasraśah.
apaśyatām ātma-tattvaṁ
gr.hes.u gr.ha-medhinām

Palabra por palabra

śrotavya-ād̄ıni —materia para óır; rājendra — ¡oh, emperador!; nr.n. ām
— de la sociedad humana; santi — hay; sahasraśah. — cientos y mi-
les; apaśyatām — de los ciegos; ātma-tattvam — conocimiento acerca
del ser, la verdad suprema; gr.hes.u — en casa; gr.ha-medhinām — de
personas demasiado inmersas en lo material.

Traducción

Aquellas personas que se hallan sumidas en lo material, como están ciegas
en lo referente al conocimiento acerca de la verdad suprema, tienen mucho
de qué óır en la sociedad humana, ¡oh, emperador!

54. Śr̄ımad-Bhāgavatam 3.25.21

titiks.avah. kārun. ikāh.
suhr.dah. sarva-dehinām
ajāta-́satravah. śāntāh.

sādhavah. sādhu-bhūs.an. āh.

Palabra por palabra

titiks.avah. — tolerante; kārun. ikāh. — misericordioso; suhr.dah. — ami-
gable; sarva-dehinām — con todas las entidades vivientes; ajāta-śatravah.
— hostil con nadie; śāntāh. — paćıfico; sādhavah. — sigue las Escrituras;
sādhu-bhūs.an. āh. — adornado con caracteŕısticas sublimes.

Traducción

El sādhu es tolerante, misericordioso y amigable con todas las entidades
vivientes. No tiene enemigos, es paćıfico, se gúıa por las Escrituras, y todas
sus caracteŕısticas son sublimes.
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55. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 15.7

mamaivāṁśo j̄ıva-loke
j̄ıva-bhūtah. sanātanah.
manah. -s.as.t.hān̄ındriyān. i
prakr.ti-sthāni kars.ati

Palabra por palabra

mama — Mi; eva — ciertamente; aṁśah — part́ıculas fragmentarias;
j̄ıva-loke — en el mundo de la vida condicionada; j̄ıva-bhūtah. — la enti-
dad viviente condicionada; sanātanah. — eterna;manah. — con la mente;
s.as.t.hāni — los seis; indriyān. i — sentidos; prakr. ti — en la naturaleza
material; sthāni — situada; kars.ati — está luchando arduamente.

Traducción

Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes frag-
mentarias eternas. Debido a la vida condicionada, están luchando muy
afanosamente con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente.

56. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 15.15

sarvasya cāhaṁ hr.di sannivis.t.o
mattah. smr.tir jñānam apohanaṁ ca
vedaís ca sarvair aham eva vedyo
vedānta-kr.d veda-vid eva cāham

Palabra por palabra

sarvasya — de todos los seres vivientes; ca — y; aham — Yo; hr.di
— en el corazón; sannivis. t.ah. — situado; mattah. — de Mı́; smr.tih.
— recuerdo; jñānam — conocimiento; apohanam— olvido; ca — y;
vedaih. — mediante los Vedas; ca — también; sarvaih. — todos; aham
— Yo soy; eva — ciertamente; vedyah. — conocido; vedānta-kr. t — el
compilador del Vedānta; veda-vit — el conocedor de los Vedas; eva —
ciertamente; ca — y; aham — Yo.

Traducción

Yo me encuentro en el corazón de todos, y de Mı́ proceden el recuerdo,
el conocimiento y el olvido. Es a Mı́ a quien hay que conocer a través
de todos los Vedas. En verdad, Yo soy el compilador del Vedānta y el
conocedor de los Vedas.
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57. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.2

śr̄ı-bhagavān uvāca
mayy āveśya mano ye māṁ

nitya-yuktā upāsate
śraddhayā parayopetās
te me yukta-tamā matāh.

Palabra por palabra

śr̄ı-bhagavān uvāca — la Suprema Personalidad de Dios dijo; mayi
— en Mı́; āveśya — fijando; manah. — la mente; ye — aquellos que;
mām — Mı́; nitya — siempre; yuktāh. — ocupado; upāsate — adoran;
śraddhayā — con fe; parayā — trascendental; upetāh. — se dedican;
te — ellos; me — por Mı́; yukta-tamāh. — los más perfectos en el yoga;
matāh. — considero.

Traducción

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Aquellos que fijan la mente en Mi
forma personal y siempre se dedican a adorarme con una gran fe trascen-
dental, Yo considero que son de lo más perfectos.

58. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.5

kleśo ’dhika-taras tes.ām
avyaktāsakta-cetasām

avyaktā hi gatir duh.khaṁ
dehavadbhir avāpyate

Palabra por palabra

kleśah. — problema; adhika-tarah. — mucho; tes. ām — de ellos; avyak-
ta — a lo no manifestado; āsakta — apegado; cetasām — de aquellos
cuya mente; avyaktā — hacia lo no manifestado; hi — ciertamente; gatih.
— progreso; duh. kham — con dificultad; deha-vadbhih. — por los en-
carnados; avāpyate — se logra.

Traducción

Para aquellos que tienen la mente apegada al aspecto no manifestado e
impersonal del Supremo, el adelanto es muy penoso. Progresar en esa
disciplina siempre es dif́ıcil para aquellos que están encarnados.
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59. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.6-7

ye tu sarvān. i karmān. i
mayi sannyasya mat-parāh.

ananyenaiva yogena
māṁ dhyāyanta upāsate

tes.ām ahaṁ samuddhartā
mr.tyu-saṁsāra-sāgarāt
bhavāmi na cirāt pārtha
mayy āveśita-cetasām

Palabra por palabra

ye — aquellos que; tu — pero; sarvān. i — todas; karmān. i — acti-
vidades; mayi — a Mı́; sannyasya — abandonando; mat-parāh. —
apegándose a Mı́; ananyena — sin división; eva — ciertamente; yogena
— mediante la práctica de ese bhakti-yoga; mām — en Mı́; dhyāyantah.
— meditando; upāsate — adoran; tes. ām — de ellos; aham — Yo; sa-
muddhartā — el salvador; mr.tyu — de la muerte; saṁsāra — en la
existencia material; sāgarāt — del océano; bhavāmi — Me vuelvo; na
— no; cirāt — después de mucho tiempo; pārtha — ¡oh, hijo de Pr.thā!;
mayi — en Mı́; āveśita — fija; cetasām — de aquellos cuya mente.

Traducción

Pero para aquellos que Me adoran a Mı́ entregándome todas sus activida-
des y consagrándose a Mı́ sin desviarse, dedicados al servicio devocional
y meditando siempre en Mı́, habiendo fijado la mente en Mı́, ¡oh, hijo
de Pr.thā!, para ellos, Yo soy el que los salva prontamente del océano del
nacimiento y la muerte.

60. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.8

mayy eva mana ādhatsva
mayi buddhiṁ niveśaya
nivasis.yasi mayy eva

ata ūrdhvaṁ na saṁśayah.

Palabra por palabra

mayi — en Mı́; eva — ciertamente; manah. — mente; ādhatsva — fija;
mayi — enMı́; buddhim — inteligencia; niveśaya —aplica; nivasis.yasi
— vivirás; mayi — en Mı́; eva — ciertamente; atah. ūrdhvam — des-
pués; na — nunca; saṁśayah. — duda.
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Traducción

Tan solo fija la mente en Mı́, la Suprema Personalidad de Dios, y ocupa
toda tu inteligencia en Mı́. Aśı, siempre vivirás conmigo, sin ninguna duda.

61. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.13-14

adves.t.ā sarva-bhūtānāṁ
maitrah. karun. a eva ca
nirmamo nirahaṅkārah.

sama-duh.kha-sukhah. ks.amı̄

santus.t.ah. satataṁ yoḡı
yatātmā dr.d. ha-níscayah.

mayy arpita-mano-buddhir
yo mad-bhaktah. sa me priyah.

Palabra por palabra

adves.t.ā — no envidioso; sarva-bhūtānām — con todas las entidades vi-
vientes; maitrah. — amigable; karun. ah. — bondadoso; eva — ciertamen-
te; ca — también; nirmamah. — sin sentido de posesión; nirahaṅkārah.
— sin ego falso; sama — igual; duh. kha — en la aflicción; sukhah. —
y en la felicidad; ks.amı̄ — indulgente; santus.t.ah. — satisfecho; sata-
tam — siempre; yoḡı — alguien dedicado a la devoción; yata-ātmā —
autocontrolado; dr.d. ha-niścayah. — con determinación; mayi — en Mı́;
arpita — ocupado; manah. — mente; buddhih. — e inteligencia; yah. —
aquel que; mat-bhaktah. — Mi devoto; sah. — él; me — por Mı́; priyah.
— querido.

Traducción

Aquel que no es envidioso sino que, más bien, es un buen amigo de todas
las entidades vivientes, que no se cree propietario de nada y que está libre
del ego falso, que mantiene la ecuanimidad tanto en la felicidad como en
la aflicción, que es tolerante, que siempre está satisfecho, que es autocon-
trolado, y que está dedicado al servicio devocional con determinación, con
la mente e inteligencia fijas en Mı́, esa clase de devoto Mı́o es muy querido
por Mı́.

62. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.15

yasmān nodvijate loko
lokān nodvijate ca yah.

hars.āmars.a-bhayodvegair
mukto yah. sa ca me priyah.
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Palabra por palabra

yasmāt — por quien; na — nunca; udvijate — se agita; lokah. — gente;
lokāt — por la gente; na — nunca; udvijate — se perturba; ca —
también; yah. — cualquiera que; hars.a — por la felicidad; amars.a —
aflicción; bhaya — temor; udvegaih. — y ansiedad; muktah. — libre; yah.
— cualquiera; sah. — él; ca — también; me — por Mı́; priyah. — muy
querido.

Traducción

Aquel por quien nadie es puesto en dificultades y a quien no lo perturba
nadie, que mantiene el equilibrio en la felicidad y en la aflicción, en el
temor y en la ansiedad, es muy querido por Mı́.

63. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.16

anapeks.ah. śucir daks.a
udās̄ıno gata-vyathah.
sarvārambha-parityāḡı

yo mad-bhaktah. sa me priyah.

Palabra por palabra

anapeks.ah. — neutral; śucih. — puro; daks.ah. — experto; udās̄ınah. —
libre de preocupaciones; gata-vyathah. — libre de toda aflicción; sarva-
ārambha — de todos los esfuerzos; parityāḡı — renunciante; yah. —
todo el que; mat-bhaktah. — Mi devoto; sah. — él; me — por Mı́; priyah.
— muy querido.

Traducción

Ese devoto Mı́o que no depende del curso ordinario de las actividades,
que es puro, que es experto, que no tiene preocupaciones, que está libre de
todos los sufrimientos y que no anśıa obtener un resultado, es muy querido
por Mı́.

64. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.17

yo na hr.s.yati na dves.t.i
na śocati na kāṅks.ati
śubhāśubha-parityāḡı

bhaktimān yah. sa me priyah.

Palabra por palabra
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yah. — aquel que; na — nunca; hr.s.yati — se complace; na — nun-
ca; dves.t.i — se aflige; na — nunca; śocati — lamenta; na — nunca;
kāṅks.ati — desea; śubha — de lo favorable; aśubha — y lo desfavora-
ble; parityāḡı — renunciante; bhakti-mān — devoto; yah. — aquel que;
sah. — él es; me — por Mı́; priyah. — querido.

Traducción

Aquel que ni se regocija ni se aflige, que ni se lamenta ni desea, y que
renuncia tanto a las cosas favorables como a las desfavorables, un devoto
de esa clase es muy querido por Mı́.

65. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 12.18-19

samah. śatrau ca mitre ca
tathā mānāpamānayoh.
ś̄ıtos.n. a-sukha-duh.khes.u
samah. saṅga-vivarjitah.

tulya-nindā-stutir maun̄ı
santus.t.o yena kenacit
aniketah. sthira-matir

bhaktimān me priyo narah.

Palabra por palabra

samah. — igual; śatrau — a un enemigo; ca — también; mitre — a un
amigo; ca — también; tathā — aśı; māna — en el honor; apamānayoh.
— y el deshonor; ś̄ıta — en el fŕıo; us.n. a — calor; sukha — felicidad;
duh. khes.u — y aflicción; samah. — ecuánime; saṅga-vivarjitah. — libre
de toda asociación; tulya — igual; nindā — en la difamación; stutih. —
y la fama; maun̄ı — callado; santus.t.ah. — satisfecho; yena kenacit
— con cualquier cosa; aniketah. — sin tener residencia; sthira — fija;
matih. — determinación; bhakti-mān — ocupado en la devoción; me —
por Mı́; priyah. — querido; narah. — un hombre.

Traducción

Aquel que es igual con amigos y enemigos, que mantiene la ecuanimidad en
medio del honor y el deshonor, el calor y el fŕıo, la felicidad y la aflicción,
la fama y la infamia, que siempre está libre de relaciones contaminantes,
que siempre es callado y se satisface con cualquier cosa, a quien no lo
preocupa ninguna residencia, que está fijo en el plano del conocimiento
y que está dedicado al servicio devocional, esa clase de persona es muy
querida por Mı́.
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66. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 4.34

tad viddhi pran. ipātena
paripraśnena sevayā

upadeks.yanti te jñānaṁ
jñāninas tattva-darśinah.

Palabra por palabra

tat — ese conocimiento acerca de los diferentes sacrificios; viddhi —
trata de entender; pran. ipātena — acudiendo a un maestro espiritual;
paripraśnena — mediante preguntas sumisas; sevayā — prestando ser-
vicio; upadeks.yanti — ellos te iniciarán; te — a ti; jñānam — en el
conocimiento; jñāninah. — los autorrealizados; tattva — de la verdad;
darśinah. — videntes.

Traducción

Tan solo trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual.
Hazle preguntas de un modo sumiso y préstale servicio. Las almas auto-
rrealizadas pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad.

67. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 5.29

bhoktāraṁ yajña-tapasāṁ
sarva-loka-maheśvaram

suhr.daṁ sarva-bhūtānāṁ
jñātvā māṁ śāntim r.cchati

Palabra por palabra

bhoktāram — beneficiario; yajña — de los sacrificios; tapasām — y pe-
nitencias y austeridades; sarva-loka — de todos los planetas y los semi-
dioses que están en ellos; mahā-̄ıśvaram — el Señor Supremo; suhr.dam
— el benefactor; sarva — de todas; bhūtānām — las entidades vivien-
tes; jñātvā — conociendo aśı; mam — a Mı́ (el Señor Kr.s.n. a); śāntim
— alivio de los tormentos materiales; r.cchati — uno encuentra.

Traducción

Una persona que tiene plena conciencia de Mı́, que Me conoce como el
beneficiario último de todos los sacrificios y austeridades, como el Señor
Supremo de todos los planetas y semidioses, y como el benefactor y bien-
queriente de todas las entidades vivientes, se libra de los tormentos de los
sufrimientos materiales y encuentra la paz.
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68. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 6.47

yoginām api sarves.āṁ
mad-gatenāntar-ātmanā

śraddhāvān bhajate yo māṁ
sa me yukta-tamo matah.

Palabra por palabra

yoginām — de los yoḡıs; api — también; sarves. ām — todos los tipos
de; mat-gatena — refugiándose en Mı́; antah. — dentro de śı; ātmanā
— siempre pensando en Mı́; śraddhā-vān — con plena fe; bhajate —
presta un amoroso servicio trascendental; yah. — aquel que; mām — a
Mı́ (el Señor Supremo); sah. — él; me — por Mı́; yukta-tamah. — el yoḡı
más grande de todos; matah. — se considera.

Traducción

Y de todos los yoḡıs, aquel que tiene una gran fe y que siempre se refugia
en Mı́, piensa en Mı́ y Me presta un amoroso servicio trascendental, es
el que está más ı́ntimamente unido a Mı́ por medio del yoga, y es el más
elevado de todos. Esa es Mi opinión.

69. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 7.3

manus.yān. āṁ sahasres.u
kaścid yatati siddhaye
yatatām api siddhānāṁ

kaścin māṁ vetti tattvatah.

Palabra por palabra

manus.yānām — de los hombres; sahasres.u — de muchos miles; kaścit
— alguien; yatati — se esfuerza; siddhaye — por la perfección; yatatām
— de aquellos que se esfuerzan; api — en verdad; siddhānām — de
aquellos que han logrado la perfección; kaścit — alguien; mām — a Mı́;
vetti — conoce; tattvatah. — de hecho.

Traducción

De muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerze por la perfección,
y de aquellos que han logrado la perfección, dif́ıcilmente uno Me conoce
en verdad.
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70. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 7.19

bahūnāṁ janmanām ante
jñānavān māṁ prapadyate

vāsudevah. sarvam iti
sa mahātmā su-durlabhah.

Palabra por palabra

bahūnām — muchos; janmanām — reiterados nacimientos y muertes;
ante — después de; jñāna-vān — aquel que tiene pleno conocimiento;
mām — a Mı́; prapadyate — se entrega; vāsudevah. — la Personalidad
de Dios, Kr.s.n. a; sarvam — todo; iti — aśı pues; sah. — ese; mahā-ātmā
— gran alma; su-durlabhah. — muy dif́ıcil de ver.

Traducción

Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente tie-
ne conocimiento se entrega a Mı́, sabiendo que Yo soy la causa de todas
las causas y de todo lo que existe. Un alma aśı de grande es muy dif́ıcil de
encontrar.

71. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 8.6

yaṁ yaṁ vāpi smaran bhāvaṁ
tyajaty ante kalevaram
taṁ tam evaiti kaunteya
sadā tad-bhāva-bhāvitah.

Palabra por palabra

yam yam — todo lo que; vā — cualquiera de ellos; api — también;
smaran — recordando; bhāvam — naturaleza; tyajati — abandona;
ante — al final; kalevaram — este cuerpo; tam tam — similar; eva
— ciertamente; eti — obtiene; kaunteya — ¡oh, hijo de Kunt̄ı!; sadā —
siempre; tat — ese; bhāva — estado de existencia; bhāvitah. — recor-
dando.

Traducción

Cualquier estado de existencia que uno recuerde cuando abandone el cuer-
po, ese estado alcanzará sin falta.
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72. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 8.14

ananya-cetāh. satataṁ
yo māṁ smarati nityaśah.
tasyāhaṁ su-labhah. pārtha
nitya-yuktasya yoginah.

Palabra por palabra

ananya-cetāh. — sin desviación de la mente; satatam — siempre; yah.
— todo el que; mām — a Mı́ (Kr.s.n. a); smarati — recuerda; nityaśah. —
regularmente; tasya — a él; aham — Yo soy; su-labhah. — fácil de con-
seguir; pārtha — ¡oh, hijo de Pr.thā!; nitya — regularmente; yuktasya
— dedicado; yoginah. — para el devoto.

Traducción

Para aquel que siempre Me recuerda sin desviación, Yo soy fácil de ob-
tener, ¡oh, hijo de Pr.thā!, debido a su constante ocupación en el servicio
devocional.

73. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.13

mahātmānas tu māṁ pārtha
daiv̄ıṁ prakr.tim āśritāh.
bhajanty ananya-manaso
jñātvā bhūtādim avyayam

Palabra por palabra

mahā-ātmānah. — las grandes almas; tu — pero; mām — a Mı́; pārtha
— ¡oh, hijo de Pr.thā!; daiv̄ım —divina; prakr. tim —naturaleza; āśritāh.
—habiéndose refugiado en; bhajanti —prestar servicio; ananya-manasah.
— sin que la mente se desv́ıe; jñātvā — sabiendo; bhūta— de la creación;
ādim — el origen; avyayam — inagotable.

Traducción

¡Oh, hijo de Pr.thā!, aquellos que no están engañados, las grandes almas, se
hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Ellos están plenamente
dedicados al servicio devocional, porque saben que Yo soy la Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable.
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74. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.26

patraṁ pus.paṁ phalaṁ toyaṁ
yo me bhaktyā prayacchati
tad ahaṁ bhakty-upahr.tam

aśnāmi prayatātmanah.

Palabra por palabra

patram — una hoja; pus.pam — una flor; phalam — una fruta; toyam
— agua; yah. — quienquiera; me — a Mı́; bhaktyā — con devoción;
prayacchati — ofrece; tat — eso; aham — Yo; bhakti-upahr. tam —
ofrecido con devoción; aśnāmi — acepto; prayata-ātmanah. — de al-
guien que tiene la conciencia pura.

Traducción

Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, una fruta o
agua, Yo la aceptaré.

75. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.27

yat karos.i yad aśnāsi
yaj juhos.i dadāsi yat
yat tapasyasi kaunteya

tat kurus.va mad-arpan. am

Palabra por palabra

yat — todo lo que; karos. i — hagas; yat — todo lo que; aśnāsi —
comas; yat — todo lo que; juhos. i — ofrezcas; dadāsi — regales; yat —
todo lo que; yat— todo lo que; tapasyasi — austeridades que realizes;
kaunteya — ¡oh, hijo de Kunt̄ı!; tat — eso; kurus.va— hazlo; mat — a
Mı́; arpan. am — como una ofrenda.

Traducción

Todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas o regales, y
todas las austeridades que realizes, hazlo, ¡oh, hijo de Kunt̄ı!, como una
ofrenda a Mı́.

76. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.30

api cet su-durācāro
bhajate mām ananya-bhāk
sādhur eva sa mantavyah.
samyag vyavasito hi sah.
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Palabra por palabra

api — incluso; cet — si; su-durācārah. — aquel que comete las acciones
más abominables de todas; bhajate — se dedica al servicio devocional;
mām — a Mı́; ananya-bhāk — sin desviación; sādhuh. — un santo; eva
— ciertamente; sah. — él; mantavyah. — hay que considerarlo; samyak
— completamente; vyavasitah. — situado en la determinación; hi —
ciertamente; sah. — él.

Traducción

Incluso si alguien comete las acciones más abominables de todas, si está
dedicado al servicio devocional se debe considerar que es un santo, porque
está debidamente situado en su determinación.

77. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.31

ks.ipraṁ bhavati dharmātmā
śaśvac-chāntiṁ nigacchati

kaunteya pratijān̄ıhi
na me bhaktah. pran. aśyati

Palabra por palabra

ks. ipram — muy pronto; bhavati — se vuelve; dharma-ātmā — virtuo-
so; śaśvat-śāntim — paz duradera; nigacchati — consigue; kaunteya
— ¡oh, hijo de Kunt̄ı!; pratijān̄ıhi — declara; na— nunca; me — Mi;
bhaktah. — devoto; pran. aśyati — perece.

Traducción

Prontamente él se vuelve virtuoso y consigue una paz perdurable. ¡Oh,
hijo de Kunt̄ı!, declara osadamente que Mi devoto nunca perece.

78. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 18.58

mac-cittah. sarva-durgān. i
mat-prasādāt taris.yasi

atha cet tvam ahaṅkārān
na śros.yasi vinaṅks.yasi

Palabra por palabra

mat — de Mı́; cittah. — con conciencia; sarva — todos; durgān. i —
los impedimentos; mat-prasādāt — por Mi misericordia; taris.yasi —
superarás; atha — pero; cet — si; tvam — tú; ahaṅkārāt — por el ego
falso; na śros.yasi — no oyes; vinaṅks.yasi — estarás perdido.
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Traducción

Si te vuelves consciente de Mı́, por Mi gracia pasarás por sobre todos
los obstáculos de la vida condicionada. Sin embargo, si no trabajas con
ese estado de conciencia sino que actúas a través del ego falso, sin óırme,
estarás perdido.

79. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 18.68

ya idaṁ paramaṁ guhyaṁ
mad-bhaktes.v abhidhāsyati
bhaktiṁ mayi parāṁ kr.tvā
mām evais.yaty asaṁśayah.

Palabra por palabra

yah. — cualquiera que; idam — esto; paramam — lo más; guhyam
— secreto confidencial; mat — Mı́os; bhaktes.u — entre los devotos;
abhidhāsyati — explica; bhaktim — servicio devocional; mayi — a
Mı́; parām — trascendental; kr. tvā — haciendo; mām — a Mı́; eva —
ciertamente; es.yati — viene; asaṁśayah. — sin duda.

Traducción

Aquel que les explica a los devotos este secreto supremo, tiene garantizado
el servicio devocional puro, y al final vendrá de vuelta a Mı́.

80. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 18.69

na ca tasmān manus.yes.u
kaścin me priya-kr.ttamah.
bhavitā na ca me tasmād
anyah. priya-taro bhuvi

Palabra por palabra

na — nunca; ca — y; tasmāt — que él; manus.yes.u — entre los hom-
bres; kaścit — cualquiera; me — por Mı́; priya-kr. t-tamah. — más que-
rido; bhavitā — se volverá; na — ni; ca — y; me — por Mı́; tasmāt
— que él; anyah. — otro; priya-tarah. — más querido; bhuvi — en este
mundo.

Traducción

En este mundo no hay ningún sirviente que sea más querido por Mı́ que
él, ni nunca lo habrá.
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81. Śr̄ımad-Bhāgavatam 10.14.58

samāśritā ye pada-pallava-plavaṁ
mahat-padaṁ pun.ya-yaśo murāreh.

bhavāmbudhir vatsa-padaṁ paraṁ padaṁ
padaṁ padaṁ yad vipadāṁ na tes.ām

Palabra por palabra

samāśritāh. — habiéndose refugiado; ye — aquellos que; pada—de los
pies; pallava — como capullos de flores; plavam — que son un barco;
mahat — de la creación material total, o de las grandes almas; padam
— el refugio; pun. ya —sumamente piadoso; yaśah. — cuya fama; mura-
areh. — del enemigo del demonio Mura; bhava — de la existencia mate-
rial; ambudhih. — el océano; vatsa-padam — la huella de una pezuña de
ternero; param padam — la morada suprema, Vaikun. t.ha; padam pa-
dam — a cada paso; yat — dónde; vipadām — de miserias materiales;
na — ninguno; tes. ām — para ellos.

Traducción

Para aquellos que han aceptado el barco de los pies de loto del Señor,
que es el refugio de la manifestación cósmica y es conocido como Murāri,
el enemigo del demonio Mura, el océano del mundo material es como el
agua contenida en la huella de un ternero. Su objetivo es paraṁ padam,
Vaikun. t.ha, el lugar donde no hay miserias materiales, no el lugar donde
hay peligro a cada paso.

82. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 19.170

sarvopādhi-vinirmuktaṁ
tat-paratvena nirmalam

hr.s.̄ıken. a hr.s.̄ıkeśa-
sevanaṁ bhaktir ucyate

Palabra por palabra

sarva-upādhi-vinirmuktam — libre de toda clase de identificaciones
materiales falsas, o libre de todos los deseos con excepción del deseo de
ofrecer servicio a la Suprema Personalidad de Dios; tat-paratvena — con
el único objetivo de servir a la Suprema Personalidad de Dios; nirmalam
— libre de la contaminación de los efectos de la investigación filosófica
especulativa o de la actividad fruitiva; hr.s. ı̄ken. a — con sentidos purifica-
dos libres de todas las identificaciones falsas; hr.s. ı̄ka-̄ıśa — del amo de
los sentidos; sevanam — el servicio para satisfacer los sentidos; bhaktih.
— servicio devocional; ucyate — se llama.
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Traducción

Bhakti, o servicio devocional, significa ocupar todos nuestros sentidos en
el servicio del Señor, la Suprema Personalidad de Dios, el amo de todos
los sentidos. El servicio que el alma espiritual ofrece al Supremo tiene dos
efectos colaterales: la persona se libera de todas las falsas identificaciones
materiales, y sus sentidos, por el simple hecho de ser empleados en el
servicio del Señor, se purifican.

83. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 15.10

utkrāmantaṁ sthitaṁ vāpi
bhuñjānaṁ vā gun. ānvitam
vimūd.hā nānupaśyanti
paśyanti jñāna-caks.us.ah.

Palabra por palabra

utkrāmantam — dejando el cuerpo; sthitam — situado en el cuerpo; vā
api — ya sea; bhuñjānam — disfrutando; vā — o; gun. a-anvitam —
bajo el hechizo de las modalidades de la naturaleza material; vimūd. hāh.
— personas necias; na — nunca; anupaśyanti — pueden ver; paśyan-
ti — pueden ver; jñāna-caks.us.ah. — aquellos que tienen los ojos del
conocimiento.

Traducción

Los necios no pueden entender cómo una entidad viviente puede abando-
nar su cuerpo, ni pueden entender de qué clase de cuerpo disfruta bajo el
hechizo de las modalidades de la naturaleza. Pero aquel cuyos ojos están
adiestrados en lo referente al conocimiento, puede ver todo eso.

84. Śr̄ımad-Bhāgavatam 12.3.51

kaler dos.a-nidhe rājann
asti hy eko mahān gun. ah.
k̄ırtanād eva kr.s.n. asya

mukta-saṅgah. paraṁ vrajet

Palabra por palabra

kaleh. — de la era de Kali; dos.a-nidheh. — en el océano de las faltas;
rājan — oh, rey; asti — hay; hi — ciertamente; ekah. — uno; mahān
— muy grande; gun. ah. — buena calidad; k̄ırtanāt — cantando; eva —
ciertamente; kr.s.n. asya — del santo nombre de Kr.s.n. a; mukta-saṅgah. —
liberado del cautiverio material; param — al reino espiritual trascenden-
tal; vrajet — uno puede ir.
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Traducción

Mi querido rey, aunque Kali-yuga es un océano de defectos, hay una buena
cualidad en esta era: con solo cantar el mahā-mantra Hare Kr.s.n. a, uno
puede liberarse del cautiverio material y ascender al reino trascendental.

85. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 17.136

atah. śr̄ı-kr.s.n. a-nāmādi
na bhaved grāhyam indriyaih.

sevonmukhe hi jihvādau
svayam eva sphuraty adah.

Palabra por palabra

atah. — por esa razón (porque el nombre, la forma y las cualidades de
Kr.s.n. a están todos en el plano absoluto); śr̄ı-kr.s.n. a-nāma-ādi — el nom-
bre, la forma, las cualidades, los pasatiempos, etc., del Señor Kr.s.n. a; na
— no; bhavet — pueden ser; grāhyam — percibidos; indriyaih. — por
los torpes sentidos materiales; sevā-unmukhe — a quien se ocupa en Su
servicio; hi — ciertamente; jihvā-ādau — comenzando con la lengua;
svayam — personalmente; eva — ciertamente; sphurati — se manifies-
tan; adah. — ésos (el nombre, la forma, las cualidades, etc., de Kr.s.n. a).

Traducción

Por lo tanto, los sentidos materiales no pueden apreciar el santo nom-
bre, la forma, las cualidades y los pasatiempos de Kr.s.n. a. Cuando el alma
condicionada despierta y se vuelve consciente de Kr.s.n. a y ofrece servicio
empleando la lengua para cantar el santo nombre del Señor y saborear los
remanentes de la comida del Señor, la lengua se purifica, y gradualmente
llega a entender quién es Kr.s.n. a realmente.

86. Śr̄ımad-Bhāgavatam 11.5.32

kr.s.n. a-varn. aṁ tvis.ākr.s.n. aṁ
sāṅgopāṅgāstra-pārs.adam
yajñaih. saṅk̄ırtana-prāyair
yajanti hi su-medhasah.

Palabra por palabra

kr.s.n. a-varn. am — repitiendo las śılabas kr.s.-n. a; tvis. ā — con brillo; akr.s.n. am
— no negro (dorado); sa-aṅga — junto con compañeros; upa-aṅga
— servidores; astra — armas; pārs.adam — compañeros confidencia-
les; yajñaih. — mediante sacrificio; saṅk̄ırtana-prāyaih. — que consiste
principalmente en el canto en congregación; yajanti — ellos adoran; hi
— ciertamente; su-medhasah. — personas inteligentes.
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Traducción

En la era de Kali, las personas inteligentes realizan el canto en congrega-
ción para adorar a la encarnación de Dios, quien constantemente canta los
nombres de Kr.s.n. a. Aunque Su tez no es negruzca, Él es Kr.s.n. a mismo. Lo
acompañan Sus asociados, sirvientes, armas y compañeros confidenciales.

87. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Antya-l̄ılā 4.192

d̄ıks.ā-kāle bhakta kare ātma-samarpan. a
sei-kāle kr.s.n. a tāre kare ātma-sama

Palabra por palabra

d̄ıks. ā-kāle — en el momento de la iniciación; bhakta — el devoto; kare
— hace; ātma — de śı mismo; samarpan. a — plena dedicación; sei-kāle
— en ese momento; kr.s.n. a — el Señor Kr.s.n. a; tāre — a él; kare — hace;

ātma-sama — tan espiritual como Él mismo.

Traducción

En el momento de la iniciación, cuando el devoto se entrega por completo
al servicio del Señor, Kr.s.n. a le considera al mismo nivel que Él mismo.

88. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.49

dūren. a hy avaraṁ karma
buddhi-yogād dhanañ-jaya
buddhau śaranam anviccha
kr.pan. āh. phala-hetavah.

Palabra por palabra

dūren. a — arrojándolo a gran distancia; hi — indudablemente; ava-
ram — abominable; karma — actividad; buddhi-yogāt — a fuerza
de conciencia de Kr.s.n. a; dhanañjaya — ¡oh, conquistador de riquezas!;
buddhau — con semejante conciencia; śaran. am — entrega total; an-
viccha — se esfuerzan por; kr.pan. āh. — los avaros; phala-hetavah. —
aquellos que desean resultados fruitivos.

Traducción

¡Oh, Dhanañjaya!, mediante el servicio devocional, mantén muy lejos todas
las actividades abominables, y en ese estado de conciencia entrégate al
Señor. Aquellos que quieren disfrutar de los frutos de su trabajo, son
avaros.
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89. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.1.10

prāyen. ālpāyus.ah. sabhya
kalāv asmin yuge janāh.
mandāh. sumanda-matayo

manda-bhāgyā hy upadrutāh.

Palabra por palabra

prāyen. a — casi siempre; alpa — escasa; āyus.ah. — duración de la vida;
sabhya — miembro de una sociedad culta; kalau — en esta era de Kali
(riña); asmin — aqúı; yuge — era; janāh. — la gente; mandāh. —
perezosa; sumanda-matayah. — desencaminada; manda-bhāgyāh. —
desafortunada; hi — y sobre todo; upadrutāh. — perturbada.

Traducción

¡Oh, sabio!, en esta era de Kali, la era de hierro, los hombres no tienen sino
una vida corta; son pendencieros, perezosos, mal dirigidos, desafortunados
y, sobre todo, siempre están perturbados.

90. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.55

śr̄ı-bhagavān uvāca
prajahāti yadā kāmān

sarvān pārtha mano-gatān
ātmany evātmanā tus.t.ah.
sthita-prajñas tadocyate

Palabra por palabra

śr̄ı-bhagavān uvāca — la Suprema Personalidad de Dios dijo; prajahāti
— abandona; yadā — cuando; kāmān — deseos de complacer los sen-
tidos; sarvān — de todas las variedades; pārtha — ¡oh, hijo de Pr.thā!;
manah. -gatān — de la invención mental; ātmani — en el estado puro del
alma; eva — indudablemente; ātmanā — mediante la mente purificada;
tus.t.ah. — satisfecho; sthita-prajña — situado en un estado trascenden-
tal; tadā — en ese momento; ucyate — se dice.

Traducción

La Suprema Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, Pārtha!, se dice que un hom-
bre se halla en estado de conciencia trascendental pura, cuando abandona
todas las variedades de deseos de complacer los sentidos, deseos que sur-
gen de la invención mental, y cuando su mente, purificada de ese modo,
encuentra satisfacción únicamente en el ser.
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91. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.72

es.ā brāhmı̄ sthitih. pārtha
naināṁ prāpya vimuhyati
sthitvāsyām anta-kāle ’pi
brahma-nirvān. am r.cchati

Palabra por palabra

es. ā — esta; brāhmı̄ — espiritual; sthitih. — situación; pārtha — ¡oh,
hijo de Pr.thā!; na — nunca; enām — esto; prāpya — logrando; vimuh-
yati — uno se confunde; sthitvā — estando situado; asyām — en esto;
anta-kāle — al final de la vida; api — también; brahma-nirvān. am —
el reino espiritual de Dios; r.cchati — uno llega.

Traducción

Ese es el camino de la vida espiritual y divina. Después de llegar a ella, el
hombre no se confunde. Si incluso a la hora de la muerte uno se encuentra
en ese estado, puede entrar en el Reino de Dios.

92. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 14.20

gun. ān etān at̄ıtya tr̄ın
deh̄ı deha-samudbhavān

janma-mr.tyu-jarā-duh.khair
vimukto ’mr.tam aśnute

Palabra por palabra

gun. ān — cualidades; etān — todas estas; at̄ıtya — trascendiendo; tr̄ın
— tres; deh̄ı — el ser encarnado; deha — el cuerpo; samudbhavān —
producidas de; janma — del nacimiento; mr.tyu — la muerte; jarā —
y la vejez; duh. khaih. — las aflicciones; vimuktah. — estando liberado de;
amr.tam — néctar; aśnute — disfruta.

Traducción

Cuando el ser encarnado es capaz de trascender estas tres modalidades
asociadas con el cuerpo material, puede liberarse del nacimiento, la muer-
te, la vejez y sus aflicciones, y puede disfrutar de néctar incluso en esta
vida.

93. Śr̄ımad-Bhāgavatam 5.10.17
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nāhaṁ vísaṅke sura-rāja-vajrān
na tryaks.a-́sūlān na yamasya dan.d. āt
nāgny-arka-somānila-vittapāstrāc

chaṅke bhr.śaṁ brahma-kulāvamānāt

Palabra por palabra

na — no; aham — yo; viśaṅke — siento temor; sura-rāja-vajrāt —
del rayo de Indra, el rey del cielo; na — no; tryaks.a-śūlāt — del pun-
zante tridente del Señor śiva; na — no; yamasya — del superintendente
de la muerte, Yamarāja; dan. d. āt — del castigo; na — no; agni — del
fuego; arka — del abrasador calor del Sol; soma — de la Luna; anila
— del viento; vitta-pa — del propietario de riquezas, Kuvera, el tesore-
ro de los planetas celestiales; astrāt — de las armas; śaṅke — siento
temor; bhr. śam — mucho; brahma-kula — el grupo de los brāhman. as;
avamānāt — de ofender.

Traducción

Mi querido señor, no le temo al rayo del rey Indra, ni al serpentino y pun-
zante tridente del Señor Śiva. No me preocupa el castigo de Yamarāja, el
superintendente de la muerte; tampoco le temo al fuego, ni al Sol abrasa-
dor, ni a la Luna, el viento o las armas de Kuvera. Pero śı siento temor de
ofender a un brāhman. a. En verdad, eso me produce verdadero temor.

94. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 19.151

brahmān.d. a bhramite kona bhāgyavān j̄ıva
guru-kr.s.n. a-prasāde pāya bhakti-latā-b̄ıja

Palabra por palabra

brahmān. d. a bhramite — vagando por el universo; kona — alguno;
bhāgyavān — muy afortunado; j̄ıva — ser vivo; guru — del maestro
espiritual; kr.s.n. a — de Kr.s.n. a; prasāde — por la misericordia; pāya —
obtiene; bhakti-latā — de la enredadera del servicio devocional; b̄ıja —
la semilla.

Traducción

Las entidades vivientes vagan por todo el universo conforme a su karma.
Unas se elevan a los sistemas planetarios superiores, mientras otras des-
cienden a los sistemas planetarios inferiores. De los muchos millones de
entidades vivientes que vagan por el universo, sólo la que es muy afortu-
nada recibe, por la gracia de Kr.s.n. a, la oportunidad de relacionarse con
un maestro espiritual genuino. Por la misericordia de Kr.s.n. a y del maes-
tro espiritual, esa persona recibe la semilla de la enredadera del servicio
devocional.
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95. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 22.128

sādhu-saṅga, nāma-k̄ırtana, bhāgavata-́sravan. a
mathurā-vāsa, śr̄ı-mūrtira śraddhāya sevana

Palabra por palabra

sādhu-saṅga — relación con devotos; nāma-k̄ırtana — cantar el santo
nombre; bhāgavata-śravan. a — escuchar el śr̄ımad-Bhāgavatam;mathurā-
vāsa — vivir en Mathurā; śr̄ı-mūrtira śraddhāya sevana — adorar a
la Deidad con fe y veneración.

Traducción

Hay que relacionarse con devotos, cantar el santo nombre del Señor, escu-
char el śr̄ımad-Bhāgavatam, vivir en Mathurā y adorar a la Deidad con fe
y veneración.

96. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.10

mayādhyaks.en. a prakr.tih.
sūyate sa-carācaram
hetunānena kaunteya
jagad viparivartate

Palabra por palabra

mayā —por Mı́; adhyaks.en. a —mediante la superintendencia; prakr. tih.
— la naturaleza material; sūyate — manifiesta; sa — ambas; cara-
acaram — las móviles y las inmóviles; hetunā — por la razón; anena —
esta; kaunteya — ¡oh, hijo de Kunt̄ı!; jagat — la manifestación cósmica;
viparivartate — está funcionando.

Traducción

Esta naturaleza material, que es una de Mis enerǵıas, funciona bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt̄ı!, y produce a todos los seres móviles e inmóvi-
les. Por orden suya, esta manifestación es creada y aniquilada una y otra
vez.

97. Śr̄ımad-Bhāgavatam 6.3.20-21

svayambhūr nāradah. śambhuh.
kumārah. kapilo manuh.
prahlādo janako bh̄ıs.mo
balir vaiyāsakir vayam
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dvādaśaite vijān̄ımo
dharmaṁ bhāgavataṁ bhat.āh.
guhyaṁ vísuddhaṁ durbodhaṁ

yaṁ jñātvāmr.tam aśnute

Palabra por palabra

svayambhūh. — el Señor Brahmā; nāradah. — el gran santo Nārada;
śambhuh. — el Señor śiva; kumārah. — los cuatro Kumāras; kapilah. —
el Señor Kapila; manuh. — Svāyambhuva Manu; prahlādah. — Prahlāda
Mahārāja; janakah. — Janaka Mahārāja; bh̄ıs.mah. — el abuelo Bh̄ıs.ma;
balih. — Bali Mahārāja; vaiyāsakih. — śukadeva, el hijo de Vyāsadeva;
vayam — nosotros; dvādaśa — doce; ete — estos; vijān̄ımah. — co-
nocemos; dharmam — principios religiosos verdaderos; bhāgavatam —
que enseñan a la persona cómo amar a la Suprema Personalidad de Dios;
bhat.āh. — ¡oh, mis queridos sirvientes!; guhyam — muy confidencial;
viśuddham — trascendental, no contaminado por las modalidades mate-
riales de la naturaleza; durbodham — que no es fácil de comprender; yam
— el cual; jñātvā — comprendiendo; amr.tam — vida eterna; aśnute
— disfruta.

Traducción

El Señor Brahmā, Bhagavān Nārada, el Señor Śiva, los cuatro Kumāras, el
Señor Kapila [el hijo de Devahūti], Svāyambhuva Manu, Prahlāda Mahārāja,
Janaka Mahārāja, el abuelo Bh̄ıs.ma, Bali Mahārāja, śukadeva Gosvāmı̄,
y yo mismo, conocemos el verdadero principio de la religión. Mis queri-
dos sirvientes, ese principio religioso trascendental, que recibe el nombre
debhāgavata-dharma, es decir, la entrega al Señor Supremo y el amor por
Él, está libre de la contaminación de las modalidades materiales de la
naturaleza. Es muy confidencial y dif́ıcil de comprender para los seres hu-
manos comunes, pero aquel que, por casualidad, tiene la buena fortuna
de llegar a entenderlo, de inmediato se libera y va de regreso al hogar, de
vuelta a Dios.

98. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.40

nehābhikrama-nāśo ’sti
pratyavāyo na vidyate

sv-alpam apy asya dharmasya
trāyate mahato bhayāt

Palabra por palabra
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no — no hay; iha — en este yoga; abhikrama — en esforzarse; nāśah.
— pérdida; asti — hay; pratyavāyah. — disminución; na — nunca;
vidyate — hay; su-alpam — poco; api — aunque; asya — de esto;
dharmasya — ocupación; trāyate — libra; mahatah. — de un gran;
bhayāt — peligro.

Traducción

En este esfuerzo no hay pérdida ni disminución alguna, y un pequeño
adelanto en esta senda puede protegerlo a uno del peligro más temible de
todos.

99. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 5.22

ye hi saṁsparśa-jā bhogā
duh.kha-yonaya eva te

ādy-antavantah. kaunteya
na tes.u ramate budhah.

Palabra por palabra

ye — aquellos; hi — ciertamente; saṁsparśa-jāh. — mediante el contac-
to con los sentidos materiales; bhogāh. — disfrute; duh. kha — aflicción;
yonayah. — fuentes de; eva — ciertamente; te — son; ādi — comienzo;
anta — fin; vantah. — sujeto a; kaunteya — ¡oh, hijo de Kunt̄ı; na
— nunca; tes.u — en esos; ramate — se deleita; budhah. — la persona
inteligente.

Traducción

Una persona inteligente no participa de cosas que son fuentes de desdicha
y las cuales se deben al contacto con los sentidos materiales. ¡Oh, hijo de
Kunt̄ı!, esa clase de placeres tienen un comienzo y un final, y por eso el
hombre sabio no se deleita con ellos.

100. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 15.19

yo mām evam asammūd.ho
jānāti purus.ottamam

sa sarva-vid bhajati māṁ
sarva-bhāvena bhārata

Palabra por palabra

yah. — cualquiera que; mām — a Mı́; evam — aśı pues; asammūd. hah.
— sin duda; jānāti — conoce; purus.a-uttamam — la Suprema Perso-
nalidad de Dios; sah. — él; sarva-vit — el conocedor de todo; bhajati
— rinde servicio devocional; mām — a Mı́; sarva-bhāvena — en todos
los aspectos; bhārata — ¡oh, hijo de Bharata!
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Traducción

Todo aquel que, sin dudar, Me conoce como la Suprema Personalidad de
Dios, es el conocedor de todo. En consecuencia, él se dedica por entero a
prestarme servicio devocional, ¡oh, hijo de Bharata!

101. Padma Puranā - Uttara-khanda 92.21

nāhaṁ tis.t.hāmi vaikun. t.he
yogināṁ hr.dayes.u vā
tatra tis.t.hāmi nārada

yatra gāyanti mad-bhaktāh.

Palabra por palabra

nāhaṁ — Yo no; tis. t.hāmi — residir; vaikun. t.he — en Vaikun. t.ha; yo-
gināṁ — de los yogis; hr.dayes.u — en el corazón; vā — ni; tatra —
estar; tis. t.hāmi — residir; nārada — Nārada; yatra — donde, en el cual;
gāyanti — conversar; mad-bhaktāh. — Mis devotos

Traducción

Yo no estoy en Vaikun. t.ha ni en el corazón de los yoḡıs. Yo permanezco
alĺı donde Mis devotos se ocupan en glorificar Mis actividades

102. Śr̄ı brahma-saṁhitā 5.1

ı̄́svarah. paramah. kr.s.n. ah.
sac-cid-ānanda-vigrahah.
anādir ādir govindah.
sarva-kāran. a-kāran. am

Palabra por palabra

ı̄śvarah. — el controlador; paramah. — supremo; kr.s.n. ah. — el Señor
Kr.s.n. a; sat — que comprende la existencia eterna; cit — conocimiento
absoluto; ānanda — y bienaventuranza absoluta; vigrahah. — cuya for-
ma; anādih. — sin comienzo; ādih. — el origen; govindah. — el Señor
Govinda; sarva-kāran. a-kāran. am — la causa de todas las causas.

Traducción

Kr.s.n. a, quien es conocido como Govinda, es el Dios Supremo. Él tiene un
cuerpo espiritual eterno y bienaventurado. Él es el origen de todo. Él no
tiene otro origen y Él es la causa de todas las causas.
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103. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 4.16

kiṁ karma kim akarmeti
kavayo ’py atra mohitāh.
tat te karma pravaks.yāmi

yaj jñātvā moks.yase ’́subhāt

Palabra por palabra

kim — qué es; karma — acción; kim — qué es; akarma — inacción;
iti — aśı pues; kavayah. — los inteligentes; api — también; atra —
en este asunto; mohitāh. — confundidos; tat — eso; te — a ti; karma
— trabajo; pravaks.yāmi — he de explicar; yat — aquello; jñātvā —
conociendo; moks.yase — te liberarás; aśubhāt — de la mala fortuna.

Traducción

Incluso los inteligentes se confunden al tener que determinar lo que es
la acción y lo que es la inacción. Ahora te explicaré lo que es la acción,
sabiendo lo cual te liberarás de todo infortunio.

104. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 8.16

ā-brahma-bhuvanāl lokāh.
punar āvartino ’rjuna

mām upetya tu kaunteya
punar janma na vidyate

Palabra por palabra

ā-brahma — hasta el planeta Brahmaloka; bhuvanāt — de los sistemas
planetarios; lokāh. — planetas; punah. — de nuevo; āvartinah. — de
regresar; arjuna — ¡oh, Arjuna!; mām — a Mı́; upetya — llegando;
tu — pero; kaunteya — ¡oh, hijo de Kunt̄ı!; punah. janma — volver a
nacer; na — nunca; vidyate — ocurre.

Traducción

Desde el planeta más elevado del mundo material hasta el más bajo de
ellos, todos son lugares de sufrimiento en los que ocurre el reiterado proceso
del nacimiento y la muerte. Pero aquel que llega a Mi morada, ¡oh, hijo
de Kunt̄ı!, nunca vuelve a nacer.
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105. Śr̄ımad-Bhāgavatam 10.14.8

tat te ’nukampāṁ su-samı̄ks.amān. o
bhuñjāna evātma-kr.taṁ vipākam

hr.d-vāg-vapurbhir vidadhan namas te
j̄ıveta yo mukti-pade sa dāya-bhāk

Palabra por palabra

tat —por lo tanto; te — tu; anukampām — compasión; su-samı̄ks.amān. ah.
— esperando sinceramente; bhuñjānah. — durante; eva — ciertamente;
ātma-kr. tam — hecho por él mismo; vipākam — los resultados fruiti-
vos; hr. t — con su corazón; vāk — palabras; vapurbhih. — y cuerpo;
vidadhan — ofreciendo; namah. — reverencias; te — a Ti; j̄ıveta —
vive; yah. — cualquiera que; mukti-pade — a la posición de liberación;
sah. — él; dāya-bhāk — el heredero leǵıtimo.

Traducción

Mi querido Señor, aquel que espera fervientemente que Tú le concedas Tu
misericordia sin causa, mientras sufre pacientemente las reacciones de sus
fechoŕıas pasadas y te ofrece reverencias respetuosas con su corazón, sus
palabras y su cuerpo, seguramente es elegible para alcanzar la liberación,
porque se ha convertido en su leǵıtima herencia.

106. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.69

yā nísā sarva-bhūtānāṁ
tasyāṁ jāgarti saṁyamı̄
yasyāṁ jāgrati bhūtāni
sā nísā paśyato muneh.

Palabra por palabra

yā — aquello que; niśā — es noche; sarva — todas; bhūtānām —
de las entidades vivientes; tasyām — en eso; jāgarti — está despier-
to; saṁyamı̄ — el autocontrolado; yasyām — en el cual; jāgrati —
están despiertos; bhūtāni — todos los seres; sā — eso es; niśā — noche;
paśyatah. — para el introspectivo; muneh. — sabio.

Traducción

Lo que es la noche para todos los seres, es el peŕıodo en que el autocon-
trolado se despierta; y el peŕıodo en que todos los seres se despiertan, es
la noche para el sabio introspectivo.
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107. Śr̄ımad-Bhāgavatam 11.14.13

akiñcanasya dāntasya
śāntasya sama-cetasah.
mayā santus.t.a-manasah.
sarvāh. sukha-mayā dísah.

Palabra por palabra

akiñcanasya — de aquel que no desea nada; dāntasya — cuyos sen-
tidos están controlados; śāntasya — paćıfico; sama-cetasah. — cuya
conciencia es igual en todas partes; mayā — conmigo; santus.t.a — com-
pletamente satisfecho;manasah. — cuya mente; sarvāh. — todos; sukha-
mayāh. — lleno de felicidad; diśah. — direcciones.

Traducción

Aquel que no desea nada en este mundo, que ha alcanzado la paz con-
trolando sus sentidos, cuya conciencia es igual en todas las condiciones y
cuya mente está completamente satisfecha en Mı́, sólo encuentra felicidad
dondequiera que vaya.

108. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 18.55

bhaktyā mām abhijānāti
yāvān yaś cāsmi tattvatah.
tato māṁ tattvato jñātvā
vísate tad-anantaram

Palabra por palabra

bhaktyā —mediante el servicio devocional puro;mām —aMı́; abhijānāti
— uno puede conocer; yāvān — tanto como; yah. ca asmi — tal como
soy; tattvatah. — en verdad; tatah. — después de eso; mām — a Mı́;
tattvatah. — en verdad; jñātvā — conociendo; viśate — entra; tat-
anantaram — después de eso.

Traducción

A Mı́ se Me puede entender tal como soy, como la Suprema Personalidad
de Dios, únicamente por medio del servicio devocional. Y cuando alguien
tiene plena conciencia de Mı́ mediante esa devoción, puede entrar en el
Reino de Dios.
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109. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.45

trai-gun.ya-vis.ayā vedā
nistrai-gun.yo bhavārjuna

nirdvandvo nitya-sattva-stho
niryoga-ks.ema ātmavān

Palabra por palabra

trai-gun. ya — relativo a las tres modalidades de la naturaleza mate-
rial; vis.ayāh. — en lo referente a; vedāh. — Escrituras védicas; nistrai-
gun. yah. — trascendental a las tres modalidades de la naturaleza mate-
rial; bhava — sé; arjuna — ¡oh, Arjuna!; nirdvandvah. — sin duali-
dad; nitya-sattva-sthah. — en un estado puro de existencia espiritual;
niryoga-ks.emah. — libre de ideas de ganancia y protección; ātma-vān
— establecido en el Ser.

Traducción

Los Vedas tratan principalmente de las tres modalidades de la naturaleza
material. ¡Oh, Arjuna!, vuélvete trascendental a todas ellas. Libérate de
todas las dualidades y de todas las ansiedades que proceden del anhelo de
ganancia y seguridad, y establécete en el Ser.

110. Śr̄ımad-Bhāgavatam 6.3.19

dharmaṁ tu sāks.ād bhagavat-pran. ı̄taṁ
na vai vidur r.s.ayo nāpi devāh.

na siddha-mukhyā asurā manus.yāh.
kuto nu vidyādhara-cāran. ādayah.

Palabra por palabra

dharmam — verdaderos principios religiosos, o leyes genuinas de la reli-
gión; tu — pero; sāks. āt — directamente; bhagavat — por la Suprema
Personalidad de Dios; pran. ı̄tam — dictados; na — no; vai — en verdad;
viduh. — conocen; r.s.ayah. — los grandes r.s.is, como Bhr.gu; na — no; api
— también; devāh. — los semidioses; na — no; siddha-mukhyāh. — los
principales ĺıderes de Siddhaloka; asurāh. — los demonios; manus.yāh.
— los habitantes de Bhūrloka, los seres humanos; kutah. — donde; nu
— en verdad; vidyādhara — los semidioses inferiores conocidos con el
nombre de vidyādharas; cāran. a — los habitantes de los planetas en que
las personas son por naturaleza grandes músicos y cantantes; ādayah. —
y demás.

Traducción
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La Suprema Personalidad de Dios es quien dicta los verdaderos principios
religiosos. Ni siquiera los grandes r.s.is que ocupan los planetas más elevados
pueden definir esos principios, a pesar de hallarse plenamente situados
en el plano de la modalidad de la bondad; tampoco pueden hacerlo los
semidioses ni los ĺıderes de Siddhaloka, y mucho menos los asuras, los
seres humanos comunes, y los vidyādharas y cāran. as.

111. Śr̄ımad-Bhāgavatam 6.17.28

nārāyan. a-parāh. sarve
na kutaścana bibhyati
svargāpavarga-narakes.v
api tulyārtha-darśinah.

Palabra por palabra

nārāyan. a-parāh. — devotos puros, sin otro interés que el servicio de
Nārāyan. a; sarve — todos; na — no; kutaścana — en ningún lugar;
bibhyati — sienten temor; svarga — en los sistemas planetarios supe-
riores; apavarga — en la liberación; narakes.u — y en el infierno; api
— incluso; tulya — igual; artha — valor; darśinah. — que ven.

Traducción

Los devotos que están exclusivamente dedicados al servicio devocional de
la Suprema Personalidad de Dios, Nārāyan. a, no sienten temor de ninguna
circunstancia de la vida. Para ellos, los planetas celestiales, la liberación y
los planetas infernales son lo mismo, pues el único interés de esos devotos
es el servicio del Señor.

112. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Antya-l̄ılā 4.176

‘dvaite’ bhadrābhadra-jñāna, saba — ‘manodharma’
‘ei bhāla, ei manda’, — ei saba ‘bhrama’a

Palabra por palabra

dvaite — en el mundo material; bhadra-abhadra-jñāna — comprensión
de bueno y malo; saba — todo; manah. -dharma — creaciones mentales
especulativas; ei bhāla — esto es bueno; ei manda — esto es malo; ei
— eso; saba — todo; bhrama — un error.

Traducción

En el mundo material, los conceptos de bueno y malo son especulaciones
mentales. Por lo tanto, decir “Esto es bueno”, y “Esto es malo” es un gran
error.

57



113. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.50

buddhi-yukto jahāt̄ıha
ubhe sukr.ta-dus.kr.te

tasmād yogāya yujyasva
yogah. karmasu kauśalam

Palabra por palabra

buddhi-yuktah. — aquel que está dedicado al servicio devocional; jahāti
— puede librarse de; iha — en esta vida; ubhe — ambos; sukr. ta-dus.kr. te
— los resultados buenos y malos; tasmāt — por consiguiente; yogāya —
por el servicio devocional; yujyasva — ocúpate aśı; yogah. — conciencia
de Kr.s.n. a; karmasu — en todas las actividades; kauśalam — arte.

Traducción

Incluso en esta vida, el hombre que está dedicado al servicio devocional se
libra tanto de las reacciones buenas como de las malas. Por consiguiente,
esfuérzate por el yoga, que es el arte de todo trabajo.

114. Śr̄ımad-Bhāgavatam 11.5.41

devars.i-bhūtāpta-nr.n. āṁ pitr.n. āṁ
na kiṅkaro nāyam r.n. ı̄ ca rājan

sarvātmanā yah. śaran. aṁ śaran. yaṁ
gato mukundaṁ parihr.tya kartam

Palabra por palabra

deva — de los semidioses; r.s. i — de los sabios; bhūta — de entidades
vivientes ordinarias; āpta — de amigos y familiares; nr.n. ām — de hom-
bres comunes y corrientes; pitr.n. ām — de los antepasados; na — no;
kiṅkarah. — el sirviente; na — ni; ayam — este; r.n. ı̄ — deudor; ca —
también; rājan — oh, rey; sarva-ātmanā — con todo su ser; yah. — una
persona que; śaran. am — refugio; śaran. yam — la Suprema Personali-
dad de Dios, que brinda refugio a todos; gatah. — se acercó; mukundam
— Mukunda; parihr. tya — abandonar; kartam — deberes.

Traducción

¡Oh Rey!, aquel que ha abandonado todos los deberes materiales y se ha
refugiado plenamente en los pies de loto de Mukunda, quien ofrece refu-
gio a todos, no está en deuda con los semidioses, los grandes sabios, los
seres vivos comunes, los parientes, los amigos, la humanidad o incluso los
antepasados que han fallecido. Puesto que todas esas clases de entidades
vivientes son partes integrales del Señor Supremo, aquel que se ha entre-
gado al servicio del Señor no tiene necesidad de servir a esas personas por
separado.
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115. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.5.12

nais.karmyam apy acyuta-bhāva-varjitaṁ
na śobhate jñānam alaṁ nirañjanam
kutah. punah. śaśvad abhadram ı̄́svare
na cārpitaṁ karma yad apy akāran. am

Palabra por palabra

nais.karmyam — autorrealización, estando liberado de las reacciones del
trabajo fruitivo; api — a pesar de; acyuta — el infalible Señor; bhāva —
concepto; varjitam — desprovisto de; na — no; śobhate — se ve bien;
jñānam — conocimiento trascendental; alam — luego; nirañjanam —
libre de designaciones; kutah. — dónde está; punah. — de nuevo; śaśvat
— siempre; abhadram — desagradable; ı̄śvare — al Señor; na — no;
ca — y; arpitam — ofrecido; karma — trabajo fruitivo; yat api — que
es; akāran. am — no fruitivo.

Traducción

El conocimiento acerca de la autorrealización, aunque esté libre de toda
atracción material, no se ve bien si está desprovisto de un concepto acerca
del Infalible [Dios]. ¿De qué sirven, entonces, las actividades fruitivas, que
naturalmente son dolorosas desde el mismo comienzo y transitorias por
naturaleza, si no se utilizan para el servicio devocional del Señor?

116. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 6.30

yo māṁ paśyati sarvatra
sarvaṁ ca mayi paśyati
tasyāhaṁ na pran. aśyāmi
sa ca me na pran. aśyati

Palabra por palabra

yah. — quienquiera; mām — a Mı́; paśyati — ve; sarvatra — en todas
partes; sarvam — todo; ca — y; mayi — en Mı́; paśyati — ve; tasya
— para él; aham — Yo; na — no; pran. aśyāmi — estoy perdido; sah.
— él; ca — también; me — a Mı́; na — ni; pran. aśyati — está perdido.

Traducción

Aquel que Me ve en todas partes y que ve todo en Mı́, Yo nunca lo pierdo
a él, y él nunca Me pierde a Mı́.

117. Śr̄ımad-Bhāgavatam 11.14.21
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bhaktyāham ekayā grāhyah.
śraddhayātmā priyah. satām
bhaktih. punāti man-nis.t.hā
śva-pākān api sambhavāt

Palabra por palabra

bhaktyā — por el servicio devocional; aham — Yo; ekayā — puro;
grāhyah. — puedo ser obtenido; śraddhayā — por fe; ātmā — la Su-
prema Personalidad de Dios; priyah. — el objeto del amor; satām —
De los devotos; bhaktih. — servicio devocional puro; punāti — purifica;
mat-nis. t.hā — fijándome como única meta; śva-pākān — comedores
de perros; api — incluso; sambhavāt — de la contaminación del bajo
nacimiento.

Traducción

Sólo practicando servicio devocional puro con plena fe en Mı́ se Me puede
obtener a Mı́, la Suprema Personalidad de Dios. Soy naturalmente que-
rido por Mis devotos, quienes me toman como el único objetivo de su
servicio amoroso. Al ocuparse en ese servicio devocional puro, incluso los
comedores de perros pueden purificarse de la contaminación de su bajo
nacimiento.

118. Śr̄ımad-Bhāgavatam 10.14.32

aho bhāgyam aho bhāgyaṁ
nanda-gopa-vrajaukasām

yan-mitraṁ paramānandaṁ
pūrn. aṁ brahma sanātanam

Palabra por palabra

aho — qué grandioso; bhāgyam — fortuna; aho — qué grandioso;
bhāgyam — fortuna; nanda — de Mahārāja Nanda; gopa — de los otros
pastores de vacas; vraja-okasām — de los habitantes de Vrajabhūmi; yat
— de quien; mitram — el amigo; parama-ānandam — la bienaventu-
ranza suprema; pūrn. am — completa; brahma — la Verdad Absoluta;
sanātanam — eterno.

Traducción

¡Cuán afortunados son Nanda Mahārāja, los pastores de vacas y todos los
demás habitantes de Vrajabhūmi! No hay ĺımite para su buena fortuna,
porque la Verdad Absoluta, la fuente de bienaventuranza trascendental,
el eterno Brahman Supremo, se ha convertido en su amigo.
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119. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 22.113

smartavyah. satataṁ vis.n. ur
vismartavyo na jātucit

sarve vidhi-nis.edhāh. syur
etayor eva kiṅkarāh.

Palabra por palabra

smartavyah. — ser recordado; satatam — siempre; vis.n. uh. — el Señor
Vis.n. u; vismartavyah. — ser olvidado; na — no; jātucit — en ningún
momento; sarve — todas; vidhi-nis.edhāh. — las reglas y prohibiciones
mencionadas en las Escrituras reveladas o dadas por el maestro espiritual;
syuh. — deben ser; etayoh. — de estos dos principios (recordar siempre
a Kr.s.n. a, Vis.n. u, y nunca olvidarle); eva — ciertamente; kiṅkarāh. — los
sirvientes.

Traducción

“Kr.s.n. a es el origen del Señor Vis.n. u. Él siempre debe ser recordado, y
nunca olvidado. Todas las reglas y las prohibiciones que se mencionan en
los śāstras deben estar al servicio de estos dos principios.”

120. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 6.25

śanaih. śanair uparamed
buddhyā dhr.ti-gr.h̄ıtayā

ātma-saṁsthaṁ manah. kr.tvā
na kiñcid api cintayet

Palabra por palabra

śanaih. — gradualmente; śanaih. — paso a paso; uparamet — uno debe
contenerse; buddhyā — mediante la inteligencia; dhr. ti-gr. h̄ıtayā — lle-
vado por la convicción; ātma-saṁstham — situado en la trascendencia;
manah. — mente; kr. tvā — haciendo; na — nada; kiñcit — ninguna
otra cosa; api — siquiera; cintayet — debe pensar en.

Traducción

Gradualmente, paso a paso, uno debe ponerse en trance mediante la inte-
ligencia sostenida por una convicción total, y, de ese modo, la mente debe
estar fija solo en el Ser, y no debe pensar en nada más.

121. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 7.27
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icchā-dves.a-samutthena
dvandva-mohena bhārata
sarva-bhūtāni sammohaṁ
sarge yānti paran-tapa

Palabra por palabra

icchā — deseo; dves.a — y odio; samutthena — que surgen del; dvand-
va — de la dualidad; mohena — mediante la ilusión; bhārata — ¡oh,
vástago de Bharata!; sarva — todas; bhūtāni — las entidades vivientes;
sammoham — en el seno de la ilusión; sarge — mientras nacen; yānti
— van; param-tapa — ¡oh, conquistador de los enemigos!

Traducción

¡Oh, vástago de Bharata!, ¡oh, conquistador del enemigo!, todas las entida-
des vivientes nacen en el seno de la ilusión, confundidas por las dualidades
que surgen del deseo y el odio.

122. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 5.17

tad-buddhayas tad-ātmānas
tan-nis.t.hās tat-parāyan. āh.
gacchanty apunar-āvr.ttiṁ
jñāna-nirdhūta-kalmas.āh.

Palabra por palabra

tad-buddhayah. — aquellos cuya inteligencia siempre está fija en el Supre-
mo; tat-ātmānah. — aquellos cuya mente siempre está fija en el Supremo;
tat-nis. t.hāh. — aquellos cuya fe es solo para el Supremo; tat-parāyan. āh.
— que se han refugiado en Él por completo; gacchanti — van; apunah. -
avr. ttim — a la liberación; jñāna — mediante el conocimiento; nirdhūta
— limpio; kalmas. āh. — recelos.

Traducción

Cuando la inteligencia, la mente, la fe y el refugio de uno están todos
fijos en el Supremo, uno se limpia por entero de los recelos a través del
conocimiento completo, y prosigue aśı por el sendero de la liberación, sin
desviarse.

123. Śr̄ı brahma-saṁhitā 5.33

advaitam acyutam anādim ananta-rūpam
ādyaṁ purān. a-purus.aṁ nava-yauvanaṁ ca

vedes.u durlabham adurlabham ātma-bhaktau
govindam ādi-purus.aṁ tam ahaṁ bhajāmi

62



Palabra por palabra

advaitam — sin segundo; acyutam — sin decadencia; anādim — sin
comienzo; ananta-rūpam — cuya forma es infinita, o que posee formas
ilimitadas; ādyam — el comienzo; purān. a-purus.am — la persona más
antigua; nava-yauvanam — un joven floreciente; ca — también; vedes.u
— a través de los Vedas; durlabham — inaccesible; adurlabham — no
dif́ıcil de obtener; ātma-bhaktau — a través de la devoción pura del
alma; govindam — Govinda; ādi-purus.am — la persona original; tam

— a Él; aham — yo; bhajāmi — adoración.

Traducción

Yo adoro a Govinda, el Señor primordial, que es inaccesible a los Vedas,
pero que se puede obtener mediante la devoción pura y sin mezcla del
alma, que no tiene segundo, que no está sujeto a la decadencia, no tiene
principio, cuya forma es infinita, que es el principio y el purus.a eterno; sin
embargo, Él es una persona que posee la belleza de la juventud floreciente.

124. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.17

pitāham asya jagato
mātā dhātā pitāmahah.

vedyaṁ pavitram oṁ-kāra
r.k sāma yajur eva ca

Palabra por palabra

pitā — padre; aham — Yo; asya — de este; jagatah. — universo; mātā
— madre; dhātā — sostén; pitāmahah. — abuelo; vedyam — lo que ha
de conocerse; pavitram — aquello que purifica; oṁ-kārah. — la śılaba
oṁ; r.k — el R. g Veda; sāma — el Sāma Veda; yajuh. — el Yajur Veda;
eva — ciertamente; ca — y.

Traducción

Yo soy el padre de este universo, la madre, el sostén y el abuelo. Yo soy
el objeto del conocimiento, el purificador y la śılaba oṁ. Yo también soy
los Vedas R. g, Sāma y Yajur.

125. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.11

avajānanti māṁ mūd.hā
mānus.̄ıṁ tanum āśritam
paraṁ bhāvam ajānanto
mama bhūta-maheśvaram
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Palabra por palabra

avajānanti — se burlan; mām — de Mı́; mūd. hāh. — hombres necios;
mānus. ı̄m — en una forma humana; tanum — un cuerpo; āśritam —
adoptando; param — trascendental; bhāvam — naturaleza; ajānantah.
— sin conocer; mama — Mi; bhūta — de todo lo que existe; maha-
ı̄svaram — el propietario supremo.

Traducción

Los necios se burlan de Mı́ cuando desciendo con forma humana. Ellos no
conocen Mi naturaleza trascendental como Señor Supremo de todo lo que
existe.

126. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.12

moghāśā mogha-karmān. o
mogha-jñānā vicetasah.
rāks.as̄ım āsur̄ıṁ caiva

prakr.tiṁ mohin̄ıṁ śritāh.

Palabra por palabra

mogha-āśāh. — frustrados en sus esperanzas;mogha-karmān. ah. — frus-
trados en las actividades fruitivas; mogha-jñānāh. — frustrados en el co-
nocimiento; vicetasah. — confundidos; rāks.as̄ım —demońıacos; āsur̄ım
— ateos; ca — y; eva — ciertamente; prakr. tim — naturaleza;mohin̄ım
— desconcertante; śritāh. — refugiándose en.

Traducción

Aquellos que están confundidos de ese modo son atráıdos por opiniones
ateas y demońıacas. En esa condición engañada, sus esperanzas de libe-
rarse, sus actividades fruitivas y su cultivo de conocimiento se ven todos
frustrados.

127. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 16.21

tri-vidhaṁ narakasyedaṁ
dvāraṁ nāśanam ātmanah.
kāmah. krodhas tathā lobhas
tasmād etat trayaṁ tyajet

Palabra por palabra
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tri-vidham — de tres clases; narakasya — de infierno; idam — es-
te; dvāram — puerta; nāśanam — destructivas; ātmanah. — del ser;
kāmah. — lujuria; krodhah. — ira; tathā — aśı como; lobhah. — codicia;
tasmāt — por lo tanto; etat — estas; trayam — tres; tyajet — debes
abandonar.

Traducción

Hay tres puertas que conducen a ese infierno: la lujuria, la ira y la codicia.
Todo hombre cuerdo debe abandonarlas, pues ellas llevan a la degradación
del alma.

128. Śr̄ımad-Bhāgavatam 9.4.63

śr̄ı-bhagavān uvāca
ahaṁ bhakta-parādh̄ıno
hy asvatantra iva dvija
sādhubhir grasta-hr.dayo

bhaktair bhakta-jana-priyah.

Palabra por palabra

śr̄ı-bhagavān uvāca — la Suprema Personalidad de Dios dijo; aham —
Yo; bhakta-parādh̄ınah. — dependo de la voluntad de Mis devotos; hi —
en verdad; asvatantrah. — no soy independiente; iva — del mismo modo
que; dvija — ¡oh, brāhman. a!; sādhubhih. — por devotos puros, comple-
tamente libres de deseos materiales; grasta-hr.dayah. — Mi corazón es
controlado; bhaktaih. — porque son devotos; bhakta-jana-priyah. — Yo
dependo, no solo de Mi devoto, sino también del devoto de Mi devoto (el
devoto de Mi devoto Me es muy querido).

Traducción

La Suprema Personalidad de Dios dijo al brāhman. a: Yo dependo por com-
pleto de Mis devotos. En verdad, no tengo la menor independencia. Como
ellos están libres de todo deseo material, Yo simplemente Me sitúo en lo
más profundo de sus corazones. Pero, ¿qué puedo decir de Mi devoto, si
hasta los devotos de Mi devoto Me son muy queridos?

129. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 16.23

yah. śāstra-vidhim utsr.jya
vartate kāma-kāratah.
na sa siddhim avāpnoti

na sukhaṁ na parāṁ gatim

Palabra por palabra
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yah. — cualquiera que; śāstra-vidhim — las regulaciones de las Escritu-
ras; utsr. jya — abandonando; vartate — permanece; kāma-kāratah. —
actuando caprichosamente con lujuria; na — nunca; sah. — él; siddhim
— perfección; avāpnoti — alcanza; na — nunca; sukham — felicidad;
na — nunca; parām — el supremo; gatim — estado de la perfección.

Traducción

Aquel que hace a un lado las disposiciones de las Escrituras y actúa según
sus propios caprichos, no consigue ni la perfección, ni la felicidad, ni el
destino supremo.

130. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 16.24

tasmāc chāstraṁ pramān. aṁ te
kāryākārya-vyavasthitau

jñātvā śāstra-vidhānoktaṁ
karma kartum ihārhasi

Palabra por palabra

tasmāt — por lo tanto; śāstram — las Escrituras; pramān. am — prue-
ba; te — tu; kārya — deber; akārya — y actividades prohibidas; vya-
vasthitau — en determinar; jñātvā — conociendo; śāstra — de las
Escrituras; vidhāna — las regulaciones; uktam — tal como lo declaran;
karma — obras; kartum — hacer; iha — en este mundo; arhasi —
debes.

Traducción

Aśı pues, mediante las regulaciones de las Escrituras, se debe entender
lo que es el deber y lo que no lo es. Después de conocer esas reglas y
regulaciones, se debe actuar de una manera en que uno se vaya elevando
gradualmente.

131. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.2.5

munayah. sādhu pr.s.t.o ’haṁ
bhavadbhir loka-maṅgalam
yat kr.tah. kr.s.n. a-sampraśno

yenātmā supras̄ıdati

Palabra por palabra
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munayah. — ¡oh, sabios!; sādhu — esto es idóneo; pr.s. t.ah. — interro-
gado; aham — yo mismo; bhavadbhih. — por todos ustedes; loka — el
mundo; maṅgalam — bienestar; yat — porque; kr. tah. — hecho; kr.s.n. a
— la Personalidad de Dios; sampraśnah. — pregunta idónea; yena —
mediante la cual; ātmā — el yo; supras̄ıdati — completamente compla-
cido.

Traducción

¡Oh, sabios!, he sido interrogado por ustedes con razón. Sus preguntas son
valiosas porque se refieren al Señor Kr.s.n. a, y por eso son idóneas para el
bienestar del mundo. Solo preguntas de esa ı́ndole son capaces de satisfacer
al yo por completo.

132. Śr̄ımad-Bhāgavatam 7.5.5

śr̄ı-prahlāda uvāca
tat sādhu manye ’sura-varya dehināṁ
sadā samudvigna-dhiyām asad-grahāt
hitvātma-pātaṁ gr.ham andha-kūpaṁ

vanaṁ gato yad dharim āśrayeta

Palabra por palabra

śr̄ı-prahlādah. uvāca —Prahlāda Mahārāja respondió; tat — eso; sādhu
—muy bueno, o la mejor parte de la vida;manye —pienso; asura-varya
— ¡oh, rey de los asuras!; dehinām — de las personas que han aceptado
el cuerpo material; sadā — siempre; samudvigna — lleno de ansiedades;
dhiyām — cuya inteligencia; asat-grahāt — debido a aceptar el cuer-
po temporal o las relaciones corporales como reales (pensando: “Soy este
cuerpo, y todo lo que pertenece a este cuerpo es mı́o”); hitvā — abando-
nando; ātma-pātam — el lugar donde se detiene el cultivo espiritual o
la autorrealización; gr.ham — el concepto corporal de la vida, o la vida
familiar; andha-kūpam — que no es nada más que un pozo ciego (donde
no hay agua pero uno aun aśı busca agua); vanam — al bosque; gatah.
— yendo; yat — en el cual; harim — la Suprema Personalidad de Dios;
āśrayeta — puede refugiarse.

Traducción

Prahlāda Mahārāja contestó: ¡Oh, rey de los demonios, el mejor de los
asuras!, según he podido aprender de mi maestro espiritual, toda persona
que haya aceptado un cuerpo material y una vida familiar temporal está,
sin duda alguna, agobiada por la ansiedad, pues ha cáıdo en un pozo oculto
en el que no hay agua, sino solo sufrimiento. Es necesario abandonar esa
posición e ir al bosque [vana]. Seré más claro: hay que ir a Vr.ndāvana,
donde exclusivamente predomina el cultivo de conciencia de Kr.s.n. a, y, alĺı,
refugiarse en la Suprema Personalidad de Dios.
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133. Śr̄ımad-Bhāgavatam 3.2.23

aho bak̄ı yaṁ stana-kāla-kūt.aṁ
jighāṁsayāpāyayad apy asādhv̄ı

lebhe gatiṁ dhātry-ucitāṁ tato ’nyaṁ
kaṁ vā dayāluṁ śaran. aṁ vrajema

Palabra por palabra

aho — ¡ay de mı́!; bak̄ı — la bruja (Pūtanā); yam — a quien; stana —de
su pecho; kāla — mortal; kūt.am — veneno; jighāṁsayā — por envidia;
apāyayat — alimentó; api — a pesar de; asādhv̄ı — infiel; lebhe —
alcanzó; gatim — destino; dhātr̄ı-ucitām — justamente idóneo para la
nodriza; tatah. — más allá de quien; anyam — otro; kam — quién más;
vā — ciertamente; dayālum — misericordioso; śaran. am — refugiarme;
vrajema — tomaré.

Traducción

¡Ay de mı́! ¿Cómo voy a refugiarme en alguien más misericordioso que
aquel que otorgó la posición de madre a una bruja [Pūtanā], a pesar de
que era infiel y preparó un veneno mortal para que fuera chupado de su
pecho?

134. Śr̄ımad-Bhāgavatam 11.20.21

ādarah. paricaryāyāṁ
sarvāṅgair abhivandanam
mad-bhakta-pūjābhyadhikā
sarva-bhūtes.u man-matih.

Palabra por palabra

ādarah. — gran respeto; paricaryāyām — por Mi servicio devocional;
sarva-aṅgaih. — con todos los miembros del cuerpo; abhivandanam
— ofrecer reverencias; mat — Mı́o; bhakta — de los devotos; pūjā —
adoración; abhyadhikā — preeminente; sarva-bhūtes.u — en todas las
entidades vivientes; mat — de Mı́; matih. — conciencia;

Traducción

Gran respeto por Mi servicio devocional, ofrecer reverencias con todo el
cuerpo, realizar adoración de primera clase a Mis devotos, conciencia de Mı́
en todas las entidades vivientes ...[Estos constituyen verdaderos principios
religiosos, por los cuales aquellos seres humanos que realmente se han
entregado a Mı́, automáticamente desarrollan amor por Mı́. ¿Qué otro
propósito u objetivo podŕıa quedarle a Mi devoto? (11.20.24)]
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135. Adagio

veer-bhogya vasundhara

Traducción

La Tierra será disfrutada por los valientes. Sólo los valientes merecen go-
bernar esta Tierra.

136. Mundaka Upanisad

nayam atma balahinena labhyo

Traducción

El alma no puede ser conquistada por el débil.

137. Śr̄ımad-Bhāgavatam 7.9.43

naivodvije para duratyaya-vaitaran. yās
tvad-v̄ırya-gāyana-mahāmr.ta-magna-cittah.

śoce tato vimukha-cetasa indriyārtha-
māyā-sukhāya bharam udvahato vimūd.hān

Palabra por palabra

na — no; eva — ciertamente; udvije — estoy perturbado o temeroso;
para — ¡oh, Supremo!; duratyaya — insuperable o muy dif́ıcil de atrave-
sar; vaitaran. yāh. — del Vaitaran. ı̄, el ŕıo del mundo material; tvat-v̄ırya
— de las glorias y actividades de Tu Señoŕıa; gāyana — de cantar o
distribuir; mahā-amr.ta — en el gran océano de la nectárea bienaventu-
ranza espiritual; magna-cittah. — cuya conciencia está absorta; śoce —
simplemente me lamento; tatah. — de eso; vimukha-cetasah. — los ne-
cios y sinvergüenzas que carecen de conciencia de Kr.s.n. a; indriya-artha
— en complacencia de los sentidos; māyā-sukhāya — por una felicidad
temporal e ilusoria; bharam — la falsa carga de la responsabilidad (de
mantener a la familia, la sociedad y la nación, y organizar proyectos con
ese fin); udvahatah. — que están levantando (elaborando grandes planes
con ese objeto); vimud. hān — aunque todos ellos son solamente necios y
sinvergüenzas (yo pienso en ellos también).

Traducción
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¡Oh, joya entre las grandes personalidades!, no siento el menor temor de
la existencia material, pues alĺı donde me encuentre estoy completamente
absorto en pensar en Tus glorias y actividades. Mi única preocupación son
los necios y sinvergüenzas que elaboran complicados planes para alcanzar
la felicidad material y mantener a sus familias, sociedades y páıses. Me
preocupan porque siento amor por ellos.

138. Śr̄ımad-Bhāgavatam 6.3.23

nāmoccāran. a-māhātmyaṁ
hareh. paśyata putrakāh.

ajāmilo ’pi yenaiva
mr.tyu-pāśād amucyata

Palabra por palabra

nāma —del santo nombre; uccāran. a —de haber pronunciado;māhātmyam
— la excelsa posición; hareh. — del Señor Supremo; paśyata — vean tan
solo; putrakāh. — ¡oh, mis queridos sirvientes, que son como hijos mı́os!;
ajāmilah. api — incluso Ajāmila (a quien se consideraba un gran peca-
dor); yena — por el canto del cual; eva — ciertamente; mr.tyu-pāśāt
— de las cuerdas de la muerte; amucyata — fue liberado.

Traducción

Mis queridos sirvientes, que son como mis propios hijos, vean qué glorioso
es el canto del santo nombre del Señor. El gran pecador Ajāmila lo cantó
sin otra intención que llamar a su hijo, sin saber siquiera que estaba can-
tando el santo nombre del Señor. Sin embargo, al cantar el santo nombre
del Señor, recordó a Nārāyan. a, y de ese modo fue liberado inmediatamente
de las cuerdas de la muerte.

139. Śr̄ımad-Bhāgavatam 7.6.1

śr̄ı-prahrāda uvāca
kaumāra ācaret prājño
dharmān bhāgavatān iha

durlabhaṁ mānus.aṁ janma
tad apy adhruvam arthadam

Palabra por palabra

śr̄ı-prahrādah. uvāca — Prahlāda Mahārāja dijo; kaumārah. — en la
tierna edad infantil; ācaret — debe practicar; prājñah. — la persona inte-
ligente; dharmān — deberes prescritos; bhāgavatān — que son servicio
devocional a la Suprema Personalidad de Dios; iha — en esta vida; dur-
labham — que muy rara vez se obtiene; mānus.am — humano; janma
— nacimiento; tat — ese; api — incluso; adhruvam — no permanente,
temporal; artha-dam — pleno de significado.
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Traducción

Prahlāda Mahārāja dijo: La persona que sea lo bastante inteligente debe
emplear el cuerpo de forma humana desde el mismo principio de la vi-
da, o, en otras palabras, desde la más tierna infancia, para practicar las
actividades del servicio devocional, abandonando todas las demás ocupa-
ciones. El cuerpo humano es muy dif́ıcil de obtener; aunque es temporal,
como otros cuerpos, es sumamente importante, pues en la vida humana
se puede practicar servicio devocional. De un poco de servicio devocional
sincero podemos obtener la perfección completa.

140. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.6.35

yamādibhir yoga-pathaih.
kāma-lobha-hato muhuh.
mukunda-sevayā yadvat
tathātmāddhā na śāmyati

Palabra por palabra

yama-ādibhih. — mediante el proceso de practicar autocontrol; yoga-
pathaih. — mediante el sistema de yoga (poder mı́stico del cuerpo para
alcanzar la etapa divina); kāma — deseos de satisfacción de los sentidos;
lobha — lujuria por satisfacer los sentidos; hatah. — reprimidos; muhuh.
— siempre; mukunda — la Personalidad de Dios; sevayā — por medio
del servicio de; yadvat — tal como es; tathā — aśı; ātmā — el alma;
addhā — para todos los efectos prácticos; na — no; śāmyati — se
satisface.

Traducción

Es verdad que, mediante la práctica de la restricción de los sentidos a
través del sistema de yoga, uno puede liberarse de las perturbaciones del
deseo y la lujuria, pero eso no es suficiente para brindarle al alma la satis-
facción, pues esta [satisfacción] se obtiene del hecho de prestarle servicio
devocional a la Personalidad de Dios.

141. Śr̄ımad-Bhāgavatam 2.1.13

khat.vāṅgo nāma rājars.ir
jñātveyattām ihāyus.ah.
muhūrtāt sarvam utsr.jya
gatavān abhayaṁ harim

Palabra por palabra
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khat.vāṅgah. — el rey Khat.vāṅga; nāma — nombre; rāja-r.s. ih. — rey
santo; jñātvā — conociendo; iyattām — duración; iha — en este mundo;
āyus.ah. — de la vida de uno; muhūrtāt — en solo un momento; sarvam
— todo; utsr. jya — haciendo a un lado; gatavān — habiéndose sometido;
abhayam — totalmente seguro; harim — la Personalidad de Dios.

Traducción

El santo rey Khat.vāṅga, al informársele que su vida duraŕıa solo un mo-
mento más, se liberó de inmediato de todas las actividades materiales, y
se refugió en la seguridad suprema, la Personalidad de Dios.

142. Śr̄ımad-Bhāgavatam 5.18.9

svasty astu vísvasya khalah. pras̄ıdatāṁ
dhyāyantu bhūtāni śivaṁ mitho dhiyā
manaś ca bhadraṁ bhajatād adhoks.aje

āveśyatāṁ no matir apy ahaituk̄ı

Palabra por palabra

svasti — lo auspicioso; astu — que sea; viśvasya — del universo entero;
khalah. — los envidiosos (prácticamente todos); pras̄ıdatām — que se
apacigüen; dhyāyantu — que consideren; bhūtāni — todas las entidades
vivientes; śivam — lo auspicioso; mithah. — mutuo; dhiyā — con la
inteligencia; manah. — la mente; ca — y; bhadram — calma; bhajatāt
— que experimenten; adhoks.aje — en la Suprema Personalidad de Dios,
que está más allá de la percepción de la mente, la inteligencia y los sentidos;
āveśyatām — que se absorba; nah. — nuestra;matih. — inteligencia; api
— en verdad; ahaituk̄ı — sin ninguna motivación.

Traducción

Que la buena fortuna reine en todo el universo, y que todas las perso-
nas envidiosas se apacigüen. Que todas las entidades vivientes encuentren
la paz mediante la práctica del bhakti-yoga, pues el servicio devocional
hará que piensen siempre en el bienestar de los demás. Ocupémonos todos
en el servicio del Señor śr̄ı Kr.s.n. a, la realidad trascendental suprema, y
permanezcamos siempre absortos en pensar en Él.

143. Śr̄ımad-Bhāgavatam 3.33.7

aho bata śva-paco ’to gar̄ıyān
yaj-jihvāgre vartate nāma tubhyam
tepus tapas te juhuvuh. sasnur āryā
brahmānūcur nāma gr.n. anti ye te
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Palabra por palabra

aho bata — ¡oh, qué glorioso!; śva-pacah. — un comedor de perros; atah.
— por lo tanto; gar̄ıyān — digno de adoración; yat — de quien; jihvā-
agre — en la punta de la lengua; vartate — está; nāma — el santo
nombre; tubhyam — a Ti; tepuh. tapah. — practicaron austeridades; te
— ellos; juhuvuh. — ejecutaron sacrificios de fuego; sasnuh. — se bañaron
en los ŕıos sagrados; āryāh. — āryas; brahma anūcuh. — estudiado los
Vedas; nāma — el santo nombre; gr.n. anti — aceptan; ye — aquellos
que; te — Tu.

Traducción

¡Oh, qué gloriosos son aquellos cuyas lenguas cantan Tu santo nombre!
Incluso si han nacido en familias de comedores de perros, esas personas
son dignas de adoración. Las personas que cantan el santo nombre de Tu
Señoŕıa deben de haber ejecutado toda clase de austeridades y sacrificios
de fuego, y deben de haber obtenido toda la buena educación de los āryas.
Para estar cantando el santo nombre de Tu Señoŕıa, deben de haberse
bañado en lugares sagrados de peregrinaje, haber estudiado los Vedas y
haber cumplido todos los requisitos necesarios.

144. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 4.10

v̄ıta-rāga-bhaya-krodhā
man-mayā mām upāśritāh.

bahavo jñāna-tapasā
pūtā mad-bhāvam āgatāh.

Palabra por palabra

v̄ıta — liberado de; rāga — apego; bhaya — temor; krodhāh. — e ira;
mat-mayā — totalmente en Mı́; mām — en Mı́; upāśritāh. — estan-
do totalmente situado; bahavah. — muchos; jñāna — del conocimiento;
tapasā — mediante la penitencia; pūtāh. — purificándose; mat-bhāvam
— amor trascendental por Mı́; āgatāh. — logran tener.

Traducción

Estando liberadas del apego, el temor y la ira, estando totalmente absortas
en Mı́ y refugiándose en Mı́, much́ısimas personas se purificaron en el
pasado mediante el conocimiento acerca de Mı́, y de ese modo todas ellas
alcanzaron el estado de amor trascendental por Mı́.

145. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 11.54
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bhaktyā tv ananyayā śakya
aham evaṁ-vidho ’rjuna

jñātuṁ dras.t.uṁ ca tattvena
praves.t.uṁ ca paran-tapa

Palabra por palabra

bhaktyā — mediante el servicio devocional; tu — pero; ananyayā —
sin estar mezclado con actividades fruitivas o conocimiento especulativo;
śakyah. — posible; aham — Yo; evam-vidhah. — como eso; arjuna
— ¡oh, Arjuna!; jñātum — conocer; dras.t.um — ver; ca — también;
tattvena — de hecho; praves.t.um — entrar en; ca — también; param-
tapa — ¡oh, conquistador de los enemigos!

Traducción

Mi querido Arjuna, a Mı́ se me puede entender tal como soy, tal como
estoy ante ti, únicamente por medio del servicio devocional ı́ntegro, y
de ese modo se me puede ver directamente. Solo aśı podrás penetrar los
misterios de Mi comprensión, ¡oh, conquistador de los enemigos!

146. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 5.16

jñānena tu tad ajñānaṁ
yes.āṁ nāśitam ātmanah.
tes.ām āditya-vaj jñānaṁ
prakāśayati tat param

Palabra por palabra

jñānena — mediante el conocimiento; tu — pero; tat — eso; ajñānam
— nesciencia; yes. ām — cuya; nāśitam — es destruida; ātmanah. —
de la entidad viviente; tes. ām — de ellos; āditya-vat — como el sol
naciente; jñānam — conocimiento; prakāśayati — revela; tat param
— conciencia de Kr.s.n. a.

Traducción

Sin embargo, cuando uno se ilumina con el conocimiento mediante el cual
se destruye la nesciencia, entonces su conocimiento lo revela todo, tal como
el Sol ilumina todo durante el d́ıa.

147. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 3.13

yajña-́sis.t.āśinah. santo
mucyante sarva-kilbis.aih.

bhuñjate te tv aghaṁ pāpā
ye pacanty ātma-kāran. āt
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Palabra por palabra

yajña-śis. t.a — de comida que se toma después de la ejecución de un
yajña; aśinah. — los que comen; santah. — los devotos; mucyante — se
liberan; sarva — toda clase de; kilbis.aih. — de los pecados; bhuñjate
— disfrutan; te — ellos; tu — pero; agham — graves pecados; pāpāh.
— pecadores; ye — esos; pacanti — preparan comida; ātma-kāran. āt
— para el disfrute de los sentidos.

Traducción

Los devotos del Señor se liberan de toda clase de pecados, porque ingieren
comida que primero se ha ofrecido en sacrificio. Los demás, que preparan
comidas solo para el disfrute personal de los sentidos, en verdad comen
únicamente pecados.

148. Mantra védico

om. sarve bhavantu sukhinah.
sarve santu nirāmayāh.
sarve bhadrān. i paśyantu

mā kaścidduh. khabhāgbhaveta
om. śāntih. śāntih. śāntih.

Traducción

Que todos los seres sintientes estén en paz,
que nadie sufra enfermedades,

que todos vean lo auspicioso, que nadie sufra.
Om paz, paz, paz.

149. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.66

nāsti buddhir ayuktasya
na cāyuktasya bhāvanā
na cābhāvayatah. śāntir
aśāntasya kutah. sukham

Palabra por palabra

na asti — no puede haber; buddhih. — inteligencia trascendental; ayuk-
tasya — de aquel que no está relacionado (con el estado de conciencia de
Kr.s.n. a); na — no; ca — y; ayuktasya — de aquel que está desprovisto
de conciencia de Kr.s.n. a; bhāvanā — mente fija (en la felicidad); na —
no; ca — y; abhāvayatah. — de aquel que no está fijo; śāntih. — paz;
aśāntasya — del que no tiene paz; kutah. — dónde hay; sukham —
felicidad.
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Traducción

Aquel que no está relacionado con el Supremo [mediante el estado de
conciencia de Kr.s.n. a], no puede tener ni inteligencia trascendental ni una
mente estable, sin lo cual no hay posibilidad de encontrar la paz. Y ¿cómo
puede haber felicidad alguna sin paz?

150. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.29

samo ’haṁ sarva-bhūtes.u
na me dves.yo ’sti na priyah.
ye bhajanti tu māṁ bhaktyā

mayi te tes.u cāpy aham

Palabra por palabra

samah. — con la misma disposición; aham — Yo; sarva-bhūtes.u —
a todas las entidades vivientes; na — nadie; me — a Mı́; dves.yah. —
odioso; asti — es; na — ni; priyah. — querido; ye — aquellos que;
bhajanti — prestan un servicio trascendental; tu — pero; mām — a
Mı́; bhaktyā — con devoción; mayi — están en Mı́; te — esas personas;
tes.u — en ellas; ca — también; api — ciertamente; aham — Yo.

Traducción

Yo no envidio a nadie, ni soy parcial con nadie. Yo tengo la misma dispo-
sición para con todos. Pero todo el que Me presta servicio con devoción
es un amigo y está en Mı́, y Yo también soy un amigo para él.

151. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 3.9

yajñārthāt karman. o ’nyatra
loko ’yaṁ karma-bandhanah.
tad-arthaṁ karma kaunteya
mukta-saṅgah. samācara

Palabra por palabra

yajña-arthāt — hecho únicamente para beneficio de Yajña, o Vis.n. u;
karman. ah. — trabajo hecho; anyatra — de lo contrario; lokah. — este
mundo; ayam — éste; karma-bandhanah. — cautiverio por el trabajo;

tat — de Él; artham — para beneficio de; karma — trabajo; kaunte-
ya — ¡oh, hijo de Kunt̄i!; mukta-saṅgah. — liberado de la asociación;
samācara — hazlo a la perfección.

Traducción
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El trabajo que se hace como un sacrificio en honor de Vis.n. u debe realizar-
se, pues, de lo contrario, el trabajo lo ata a uno a este mundo material. Aśı
que, ¡oh, hijo de Kunt̄i!, desempeña tus deberes prescritos para la satis-
facción de Él, y, de ese modo, siempre permanecerás libre del cautiverio.

152. Śr̄ımad-Bhāgavatam 11.11.32

ājñāyaivaṁ gun. ān dos.ān
mayādis.t.ān api svakān

dharmān santyajya yah. sarvān
māṁ bhajet sa ca sattamah.

Palabra por palabra

ājñāya — conocer perfectamente; evam — aśı; gun. ān — cualidades;
dos. ān — defectos; mayā — por Mı́; ādis. t.ān — instruido; api — aun-
que; svakān — propios; dharmān — deberes prescritos; santyajya —
abandonar; yah. — todo el que; sarvān — todo; mām — a Mı́; bhajet
— ofrezca servicio; sah. — él; ca — y; sat-tamah. — una persona de
primera categoŕıa.

Traducción

Los deberes prescritos se explican en las Escrituras religiosas. Quien los
analiza, puede entender perfectamente sus cualidades y defectos, y aśı los
abandona completamente para ofrecer servicio a la Suprema Personalidad
de Dios. A esa persona se la considera de primera categoŕıa.

153. Śr̄ımad-Bhāgavatam 11.23.45

dānaṁ sva-dharmo niyamo yamaś ca
śrutaṁ ca karmān. i ca sad-vratāni
sarve mano-nigraha-laks.an. āntāh.
paro hi yogo manasah. samādhih.

Palabra por palabra

dānam — dar caridad; sva-dharmah. — llevar a cabo los deberes pres-
critos; niyamah. — las regulaciones de la vida cotidiana; yamah. — las
principales regulaciones de la práctica espiritual; ca — y; śrutam — es-
cuchar las Escrituras; ca — y; karmān. i — trabajo piadoso; ca — y;
sat — puro; vratāni — votos; sarve — todos; manah. -nigrahah. —
el sometimiento de la mente; laks.an. a — que consiste en; antāh. — su
objetivo; parah. — supremo; hi — en verdad; yogah. — conocimiento
trascendental; manasah. — de la mente; samādhih. — meditación en el
Supremo en trance.
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Traducción

La caridad, los deberes prescritos, la observancia de los principios regula-
tivos mayores y menores, la escucha de las escrituras, las obras piadosas
y los votos purificadores tienen como objetivo final el sometimiento de la
mente. De hecho, la concentración de la mente en el Supremo es el yoga
más elevado.

154. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.13.10

bhavad-vidhā bhāgavatās
t̄irtha-bhūtāh. svayaṁ vibho

t̄irth̄i-kurvanti t̄irthāni
svāntah. -sthena gadābhr.tā

Palabra por palabra

bhavat — tu buena persona; vidhāh. — como; bhāgavatāh. — devo-
tos; tīrtha — los lugares sagrados de peregrinaje; bhūtāh. — convertido
en; svayam — personalmente; vibho — ¡oh, tú, el poderoso!; tīrthī-
kurvanti — conviertes en un lugar sagrado de peregrinaje; tīrthāni —
los lugares sagrados; sva-antah. -sthena — habiéndose situado en el co-
razón; gadā-bhr. tā — la Personalidad de Dios.

Traducción

Mi señor, devotos como tu buena persona son en verdad lugares sagrados
personificados. Como tú llevas a la Personalidad de Dios en el corazón,
conviertes todos los sitios en lugares de peregrinaje.

155. Śr̄ımad-Bhāgavatam 7.5.31

na te viduh. svārtha-gatiṁ hi vis.n. uṁ
durāśayā ye bahir-artha-māninah.
andhā yathāndhair upan̄iyamānās

te ’p̄ísa-tantryām uru-dāmni baddhāh.

Palabra por palabra

na — no; te — ellos; viduh. — saben; sva-artha-gatim — el objeti-
vo supremo de la vida, su verdadero interés personal; hi — en verdad;
vis.n. um — el Señor Vis.n. u y Su morada; durāśayāh. — con la ambición
de disfrutar del mundo material; ye — quienes; bahih. — objetos exter-
nos de los sentidos; artha-māninah. — considerar valiosos; andhāh. —
personas que son ciegas; yathā — como; andhaih. — por otros ciegos;
upanīyamānāh. — guiados; te — ellos; api — aunque; īśa-tantryām
— a las cuerdas (leyes) de la naturaleza material; uru — de muy fuertes;
dāmni — hilos; baddhāh. — atados.
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Traducción

Las personas que están fuertemente atrapadas en la conciencia de disfrutar
de la vida material, y que por esa razón han aceptado como ĺıder o guru a
otro ciego que también está apegado a los objetos externos de los sentidos,
no pueden comprender que el objetivo de la vida es ir de regreso al hogar,
de vuelta a Dios, y ocuparse en el servicio del Señor Vis.n. u. Como ciegos
guiados por otro ciego, que se salen del camino y caen a una zanja, los
hombres apegados a la materia se dejan guiar por otros hombres con sus
mismos apegos, y quedan atados con las cuerdas del trabajo fruitivo, que
están hechas de hilos muy resistentes, y siguen una y otra vez en la vida
materialista, sufriendo de las tres miserias.

156. Brhaspati-samhita

ajñata-bhagavad-dharma
mantra-vijñana-samvidah
naras te go-khara jñeya
api bhu-pala-vanditah

Palabra por palabra

Traducción

Los hombres que no conocen los principios del servicio devocional al Señor
Supremo deben ser conocidos como vacas y asnos, incluso si son expertos
en el análisis técnico de los mantras védicos y son adorados por los ĺıderes
mundiales.

157. Mun.d. aka Upanis.ad 1.3

yasmin vijñate sarvam
idam vijñatam bhavati
yasmin prapte sarvam
idam praptam bhavati

Palabra por palabra

Traducción

Inquiere acerca de aquello que una vez conocido no dejará nada por co-
nocer. Trata de obtener aquello que una vez logrado no dejará nada por
lograr

158. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.8.9
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uttarovāca
pāhi pāhi mahā-yogin
deva-deva jagat-pate

nānyaṁ tvad abhayaṁ paśye
yatra mr.tyuh. parasparam

Palabra por palabra:

uttarā uvāca — Uttarā dijo; pāhi pāhi — protege, protege; mahā-
yogin — el más grande mı́stico; deva-deva — el adorado de los adorados;
jagat-pate — Oh Señor del universo; na — no; anyam — ningún otro;
tvat — que Tú; abhayam — liberación del miedo; paśye — veo; yatra
— donde hay; mr.tyuh. — muerte; parasparam — en el mundo de la
dualidad.

Traducción:

Uttarā dijo: ¡Oh, Señor de señores, Señor del universo!, Tú eres el más
grande de todos los mı́sticos. Por favor, protégeme, pues en este mundo de
dualidad no hay nadie más que pueda salvarme de las garras de la muerte.

159. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.3.43

kr.s.n. e sva-dhāmopagate
dharma-jñānādibhih. saha
kalau nas.t.a-dr.śām es.a
purān. ārko ’dhunoditah.

Palabra por palabra:

kr.s.n. e — en Kr.s.n. a’s; sva-dhāma — propia morada; upagate — habien-
do regresado; dharma — religión; jñāna — conocimiento; ādibhih. —
combinados juntos; saha — junto con; kalau — en la Kali-yuga; nas.t.a-
dr. śām — de personas que han perdido su vista; es.ah. — todos estos;
purān. a-arkah. — el Purān. a que es brillante como el sol; adhunā —
justo ahora; uditah. — ha surgido.

Traducción:

Este Bhāgavata Purān. a es tan brillante como el sol, y ha surgido justo
después de la partida del Señor Kr.s.n. a a Su propia morada, acompañado
por la religión, el conocimiento, etc. Las personas que han perdido la visión
debido a la densa oscuridad de la era de Kali, habrán de recibir la luz de
este Purān. a.

160. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.2.9
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dharmasya hy āpavargyasya
nārtho ’rthāyopakalpate

nārthasya dharmaikāntasya
kāmo lābhāya hi smr.tah.

Palabra por palabra:

dharmasya — deber prescrito; hi — ciertamente; āpavargyasya —
liberación última; na — no; arthah. — propósito; arthāya — para ga-
nancia material; upakalpate — está destinado; na — tampoco; arthasya
— de ganancia material; dharma-eka-antasya — para aquel que está
ocupado en el servicio ocupacional último; kāmah. — gratificación senso-
rial; lābhāya — logro; hi — exactamente; smr.tah. — es descrito por los
grandes sabios.

Traducción:

Todas las ocupaciones y labores tienen por objeto indudablemente la li-
beración final. Ellas nunca deben realizarse para la obtención de ganancia
material. Además, según los sabios, aquel que está dedicado al servicio
y ocupación máximos, nunca debe utilizar la ganancia para cultivar la
complacencia de los sentidos.

161. Śr̄ımad-Bhāgavatam 1.2.13

atah. pumbhir dvija-́sres.t.hā
varn. āśrama-vibhāgaśah.

svanus.t.hitasya dharmasya
saṁsiddhir hari-tos.an. am

Palabra por palabra:

atah. — por lo tanto; pumbhih. — por el ser humano; dvija-śres. t.hāh. —
¡Oh, el mejor de los dos veces nacidos!; varn. a-āśrama — la institución
de las cuatro castas y los cuatro órdenes de vida; vibhāgaśah. — por la
división de; svanus.t.hitasya — de los propios deberes prescritos; dhar-
masya — ocupacionales; saṁsiddhih. — la más elevada perfección; hari
— la Personalidad de Dios; tos.an. am — complacer.

Traducción:

¡Oh, el mejor entre los nacidos por segunda vez!, se concluye, entonces,
que complacer a la Personalidad de Dios es la perfección más elevada que
uno puede alcanzar, mediante el desempeño de los deberes prescritos para
la ocupación propia de uno, conforme a las divisiones por casta y a las
órdenes de la vida.
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162. Invocación Śr̄ı Īśopanis.ad

oṁ pūrn. am adah. pūrn. am idaṁ
pūrn. āt pūrn. am udacyate
pūrn. asya pūrn. am ādāya
pūrn. am evāvaśis.yate

Palabra por palabra:

oṁ — el Todo Completo; pūrn. am — perfectamente completo; adah. —
eso; pūrn. am — perfectamente completo; idam — este mundo fenoméni-
co; pūrn. āt — del plenamente perfecto; pūrn. am — unidad completa;
udacyate — es producido; pūrn. asya — del Todo Completo; pūrn. am
— completamente, todo; ādāya — habiendo sido tomado; pūrn. am — el
balance completo; eva — incluso; avaśis.yate — permanece.

Traducción:

La Personalidad de Dios es perfecta y completa, y debido a que Él es
completamente perfecto, todo lo que emana de Él, tal como este mundo
de fenómenos, está perfectamente equipado como un todo completo. Todo
lo que se produce del todo completo también está completo en śı mismo.
Debido a que Él es el todo completo, aunque tantas unidades completas
emanan de Él, Él permanece completo en lo remanente.

163. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.3

aśraddadhānāh. purus.ā
dharmasyāsya paran-tapa
aprāpya māṁ nivartante
mr.tyu-saṁsāra-vartmani

Palabra por palabra:

aśraddadhānāh. — aquellos que son infieles; purus. āh. — esa clase de per-
sonas; dharmasya — hacia ese proceso religioso; asya — este; param-
tapa — ¡oh, aniquilador de los enemigos!; aprāpya — sin obtener; mām
— a Mı́; nivartante — regresan; mr.tyu — de muerte; saṁsāra — en
la existencia material; vartmani — en el sendero de.

Traducción:

Aquellos que no son fieles en este servicio devocional no pueden alcan-
zarme, ¡oh, conquistador de los enemigos! Por lo tanto, ellos regresan al
sendero del nacimiento y la muerte de este mundo material.
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164. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 18.48

saha-jaṁ karma kaunteya
sa-dos.am api na tyajet
sarvārambhā hi dos.en. a
dhūmenāgnir ivāvr.tāh.

Palabra por palabra:

saha-jam — nacido simultáneamente; karma — trabajo; kaunteya —
¡oh, hijo de Kunt̄ı!; sa-dos.am — con defecto; api — aunque; na — nun-
ca; tyajet — que debe abandonarse; sarva-ārambhāh. — toda empresa;
hi — ciertamente; dos.en. a — con defecto; dhūmena — con humo; agnih.
— fuego; iva — como; āvr. tāh. — cubierto.

Traducción:

A todo esfuerzo lo cubre algún tipo de defecto, tal como al fuego lo cubre
el humo. Por consiguiente, uno no debe abandonar el trabajo que nace de
su naturaleza, ¡oh, hijo de Kunt̄ı!, ni siquiera si el mismo está plagado de
defectos.

165. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 9.6

yathākāśa-sthito nityaṁ
vāyuh. sarvatra-go mahān
tathā sarvān. i bhūtāni

mat-sthān̄ıty upadhāraya

Palabra por palabra:

yathā — aśı como; ākāśa-sthitah. — situado en el cielo; nityam — siem-
pre; vāyuh. — el viento; sarvatra-gah. — que sopla por doquier; mahān
— grande; tathā — de igual modo; sarvān. i — todos; bhūtāni — los se-
res creados; mat-sthāni — situados en Mı́; iti — aśı pues; upadhāraya
— trata de entender.

Traducción:

Has de saber que aśı como el poderoso viento, que sopla por doquier,
siempre descansa en el cielo, aśı mismo todos los seres creados descansan
en Mı́.

166. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 11.33
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tasmāt tvam uttis.t.ha yaśo labhasva
jitvā śatrūn bhuṅks.va rājyaṁ samr.ddham

mayaivaite nihatāh. pūrvam eva
nimitta-mātraṁ bhava savya-sācin

Palabra por palabra:

tasmāt — por ende; tvam — tú; uttis. t.ha — levántate; yaśah. — fama;
labhasva — gana; jitvā — venciendo; śatrūn — enemigos; bhuṅks.va
— disfruta; rājyam — reino; samr.ddham — floreciente; mayā — por
Mı́; eva — ciertamente; ete — todos estos; nihatāh. —matados; pūrvam
eva — por disposiciones previas; nimitta-mātram — tan solo el instru-
mento; bhava — conviértete; savya-sācin — ¡oh, Savyasāc̄ı!.

Traducción:

Por lo tanto, levántate. Prepárate a pelear y gánate la gloria. Conquista a
tus enemigos y disfruta de un reino floreciente. Ellos ya han sido destinados
a morir por disposición Mı́a, y tú, ¡oh, Savyasāc̄ı!, no puedes sino ser un
instrumento en la contienda.

167. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 8.28

vedes.u yajñes.u tapah. su caiva
dānes.u yat pun.ya-phalaṁ pradis.t.am

atyeti tat sarvam idaṁ viditvā
yoḡı paraṁ sthānam upaiti cādyam

Palabra por palabra:

vedes.u — en el estudio de los Vedas; yajñes.u — en las ejecuciones de
yajña, sacrificio; tapah. su — al someterse a diferentes tipos de austeri-
dades; ca — también; eva — ciertamente; dānes.u — al dar caridad;
yat — aquello que; pun. ya-phalam — el resultado del trabajo piadoso;
pradis. t.am — dirigido; atyeti — supera; tat sarvam — todos esos;
idam — esto; viditvā — sabiendo; yoḡı — el devoto; param — supre-
ma; sthānam — morada; upaiti — llega; ca — también; ādyam —
original.

Traducción:

La persona que acepta el sendero del servicio devocional no está despro-
vista de los resultados que se obtienen del estudio de los Vedas, de la
ejecución de sacrificios, del sometimiento a austeridades, de la caridad o
de la ejecución de actividades filosóficas y fruitivas. Por el simple hecho
de realizar servicio devocional, ella consigue todo eso, y al final llega a la
eterna morada suprema.
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168. Śr̄ımad-Bhāgavatam 10.32.22

na pāraye ’haṁ niravadya-saṁyujāṁ
sva-sādhu-kr.tyaṁ vibudhāyus.āpi vah.
yā mābhajan durjara-geha-́sr.ṅkhalāh.
saṁvr.ścya tad vah. pratiyātu sādhunā

Palabra por palabra:

na —no; pāraye — soy capaz de dar; aham —Yo; niravadya-saṁyujām
— a aquellos que están completamente libres de engaño; sva-sādhu-
kr. tyam — compensación adecuada; vibudha-āyus. ā — con una vida tan
larga como la de los semidioses; api — aunque; vah. — a ustedes; yāh. —
quienes; mā — a Mı́; abhajan — han adorado; durjara — dif́ıcil de su-
perar; geha-śr. ṅkhalāh. — las cadenas de la vida familiar; saṁvr. ścya —
cortando; tat — eso; vah. — de ustedes; pratiyātu — que sea devuelto;
sādhunā — por la buena actividad misma.

Traducción:

No soy capaz de compensar Mi deuda por su servicio intachable, ni siquie-
ra en una vida de Brahmā. Su conexión conmigo está más allá de todo
reproche. Ustedes me han adorado, cortando todos los lazos domésticos,
que son muy dif́ıciles de romper. Por lo tanto, por favor, dejen que sus
propios gloriosos actos sean su compensación.

169. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 16.9

etāṁ dr.s.t.im avas.t.abhya
nas.t.ātmāno ’lpa-buddhayah.
prabhavanty ugra-karmān. ah.

ks.ayāya jagato ’hitāh.

Palabra por palabra:

etām — esta; dr.s. t.im — visión; avas.t.abhya — aceptando; nas.t.a —
habiendo perdido; ātmānah. — a śı mismos; alpa-buddhayah. — los poco
inteligentes; prabhavanti — prosperan; ugra-karmān. ah. — dedicados a
actividades que causan aflicción; ks.ayāya — para la destrucción; jagatah.
— del mundo; ahitāh. — perjudicial.

Traducción:

Siguiendo esas conclusiones, la gente demońıaca, que está perdida y que
no tiene inteligencia, se dedica a obras perjudiciales y horribles destinadas
a destruir el mundo.
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170. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 2.44

bhogaísvarya-prasaktānāṁ
tayāpahr.ta-cetasām

vyavasāyātmikā buddhih.
samādhau na vidh̄ıyate

Palabra por palabra:

bhoga — al disfrute material; aiśvarya — y la opulencia; prasaktānām
— aquellos que están apegados; tayā — mediante esas cosas; apahr. ta-
cetasām — confundidos mentalmente; vyavasāya-ātmikā — con una
determinación firme; buddhih. — servicio devocional del Señor; samādhau
— en la mente controlada; na — nunca; vidh̄ıyate — ocurre.

Traducción:

En la mente de aquellos que están demasiado apegados al goce de los
sentidos y a la opulencia material, y que están confundidos por esas cosas,
no se presenta la determinación resuelta de prestarle servicio devocional
al Señor Supremo.

171. Śr̄ımad Bhagavad-ḡıtā 3.42

indriyān. i parān. y āhur
indriyebhyah. paraṁ manah.
manasas tu parā buddhir
yo buddheh. paratas tu sah.

Palabra por palabra:

indriyān. i — sentidos; parān. i — superior; āhuh. — se dice que son;
indriyebhyah. — más que los sentidos; param — superior; manah. —
la mente; manasah. — más que la mente; tu — también; parā — supe-
rior; buddhih. — inteligencia; yah. buddheh. — más que la inteligencia;
paratah. — superior; tu — pero; sah. — él.

Traducción:

Los sentidos de trabajo son superiores a la materia burda; la mente es más
elevada que los sentidos; la inteligencia es aún más elevada que la mente;
y ella [el alma] es incluso más elevada que la inteligencia.

172. Śr̄ı brahma-saṁhitā 5.54
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yas tv indragopam athavendram aho sva-karma-
bandhānurūpa-phala-bhājanam ātanoti

karmān. i nirdahati kintu ca bhakti-bhājāṁ
govindam ādi-purus.aṁ tam ahaṁ bhajāmi

Palabra por palabra

yah.—Aquel que (Govinda); tu — pero; indra-gopam — al pequeño in-
secto rojo llamado indragopa; atha vā — o incluso; indram— a Indra,
rey del cielo; aho—oh; sva-karma — de las propias actividades frui-
tivas; bandha— atadura; anurūpa — según; phala — de reacciones;
bhājanam — disfrutando o sufriendo; ātanoti — otorga; karmān. i —
todas las actividades fruitivas y sus reacciones; nirdahati —destruye;
kintu — pero; ca — también; bhakti-bhājām — de las personas dedi-
cadas al servicio devocional; govindam — Govinda; ādi-purus.am — la

persona original; tam — Él; aham — Yo; bhajāmi—adoración.

Traducción

Adoro al Señor primordial Govinda, que consume hasta la ráız todas las
actividades fruct́ıferas de aquellos imbuidos de devoción y ordena impar-
cialmente para cada uno el debido disfrute de los frutos de sus actividades,
de todos aquellos que caminan por el camino del trabajo, de acuerdo con
la cadena de sus obras realizadas previamente, no menos en el caso del
pequeño insecto que lleva el nombre de indragopa que en el de Indra, rey
de los devas.

173. Śr̄ı Caitanya-caritāmr.ta Mādhya-l̄ılā 9.29

ramante yogino ’nante
satyānande cid-ātmani
iti rāma-padenāsau

paraṁ brahmābhidh̄ıyate

Palabra por palabra

ramante — obtienen placer; yoginah. — los trascendentalistas; anante
— en el ilimitado; satya-ānande — placer verdadero; cit-ātmani — en
existencia espiritual; iti — aśı; rāma —Rāma; padena — con la palabra;
asau — Él; param — suprema; brahma — la verdad; abhidh̄ıyate —
recibe el nombre.

Traducción

“La Suprema Verdad Absoluta se llama Rāma, porque los trascenden-
talistas obtienen placer en el ilimitado placer verdadero de la existencia
espiritual.”
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174. Śr̄ı Īśopanis.ad 11

vidyāṁ cāvidyāṁ ca yas
tad vedobhayam saha
avidyayā mr.tyuṁ t̄ırtvā
vidyayāmr.tam aśnute

Palabra por palabra:

vidyām — verdadero conocimiento; ca — y; avidyām — nesciencia; ca
— y; yah. — una persona que; tat — eso; veda — conoce; ubhayam —
ambos; saha — simultáneamente; avidyayā — por cultivar la nesciencia;
mr.tyum — muerte repetida; t̄ırtvā — trascendiendo; vidyayā — por
cultivar el conocimiento; amr.tam — inmortalidad; aśnute — disfruta.

Traducción:

Sólo alguien que puede aprender juntos el proceso de la nesciencia y el
proceso del conocimiento trascendental, puede trascender la influencia del
nacimiento y de la muerte repetidos, y disfrutar todas las bendiciones de
la inmortalidad.

175. Śr̄ımad-Bhāgavatam 2.1.13

khat.vāṅgo nāma rājars.ir
jñātveyattām ihāyus.ah.
muhūrtāt sarvam utsr.jya
gatavān abhayaṁ harim

Palabra por palabra

khat.vāṅgah. — el rey Khat.vāṅga; nāma — nombre; rāja-r.s. ih. — rey
santo; jñātvā — conociendo; iyattām — duración; iha — en este mundo;
āyus.ah. — de la vida de uno; muhūrtāt — en solo un momento; sarvam
— todo; utsr. jya — haciendo a un lado; gatavān — habiéndose sometido;
abhayam — totalmente seguro; harim — la Personalidad de Dios.

Traducción

El santo rey Khat.vāṅga, al informársele que su vida duraŕıa solo un mo-
mento más, se liberó de inmediato de todas las actividades materiales, y
se refugió en la seguridad suprema, la Personalidad de Dios.
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